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EPIRUS .

A. Bürger- und Ehrenreclitsurkunden.
Aufser n. 1339 sämmtlich auf Bronzetafeln .

1834 Gomperz in Archäol. epigraph . Mitteilungen aus Oesterreich
V, p. 130 ff.

Idyad-cn τνχαι · βαα[^ λενοντος Λ̂λεξ 'άνδρον, htl 7ΐροσ\τ'άτα
5 Mo?-o-jcojv ! ^ ()ίατομά[χ]ου '̂Ομ ρ̂αλος, γραμματ\ιστα δέ Μενε-

10 δά\μον ’Όμφαλος εδω\(μ)'λαν ίσοτιολιτέ̂ ίαν Μολοσσών τ\ο χοινδν
2ιμίαι Λ̂ \ηοΙΧωνιά.ται '/,α.\τοΐ7Μνντε εν &ε\τττίνωι αντώι κα|[ι]

15 γενεάί και y« f[« βκ] γενεάς.

Alexandros Neoptolemos Sohn regierte 342—326 vor Chr. — Mit ’Όμ-
ψκλος 5. 6 vgl. Μολοσαοϊ’Όμψαλίς Χιμωλιοι η. 1347; Ptol . III , 14, 17 er¬
wähnt Omphalion als eine Stadt des inneren Chaoniens ; ‘Ομφαίαψς bei
Steph . Byz. s. v. Παραναΐοι.

1335 Car. XXVII, 3; Vf. BB. III, p. 267; Gomperz in Archäol. epi¬
graph . Mitt . V, p. 133.

[Βασιλεύοντος \̂ 4̂Χ\ ίξάνδρον isr[i] I Μολοσσών | [ττροστάτα]
5 Λ ()ΐο[το]μάγον Ί'Ομφα λ̂ος, γραμ\ματέο[ς ύ]ί' Μενεδάμον || [’Ö/r-

ψαλος ί (ί]ο β̂ τ[α]ΐ εκλησίαι (sic!) tojv | [̂ ΐίειρωτΰν] Κτήσων
ενεργέτας ε|[στι διο] πολιτείαν Κτήΰ][ωνι δόμειν και] γενεαϊ.
Stammt aus demselben Jahre wie n . 1334. — Μολοσσών, welches in

kleinerer Schrift allein Z. 2 bildet , war ursprünglich hinter προστάτα
Z. 3 ausgelassen und ist nachträglich darüber eingefügt . — \4λίξξάνδρου
Gomperz, doch kann der Buchstabenrest vor Ξ aus E entstanden sein und
die Spatien sind ungleich , — 7 [̂βτιν xal ϊαο̂ πολιτεΐαν Gomperz.

1336 Cer. XXVII, 1; Vf. BB. III, p. 271; Dittenberger Syllogen. 324.
Θεδς τνγ̂ α * Κ~\λεωμάχωι Άτιντανι οι σί \μμαχοι των \άπει -

5 ρωτάν εδω'/,αν eji»ΐΑπείρωι ατέλειαν έ\πι βασιλέος Νεοπτο\\λέ-
μον Αλεξάνδρου | επί προστά(τα) Λέρν,α Μο|λοσσώ>' και έν-
τέλειαν.

I *



4 Epirus . [ 1337 — 1339 ]

Z. 1 [Κ]λ{ωμάχωι Vf., [Λ ]εωμάχωι· Dttb . — 6 steht πρόστα für προα-
τάτα. — Die Worte xal ivr l̂eiav tollten eigentlich hinter ατέλειαν Z. 3
stehen , der Schreiber versah sich am gleichen Ausgange beider Wörter
and fügte das ausgelassene xal (ντέλειαν nachträglich ans Ende mit etwas
kleineren Buchstaben , erst d:e letzten Zeichen haben die Höhe der übrigen
Schrift . — Neoptolemos Alexanders Sohn regierte 313—295.

1337 Car. XXXII, 5 ; Yf. BB. III , p. -268.

\ Βααίλκνοντο ~\ς ΐ4λεξ [άνόρον εττί προΐστάτα Μολοσ ]σών
Βαχχ - \ [γραμματενο ν̂τος όέ συν[έδροις Μολοσαών | καί συμ -

5 μάχώ ]ν των Μολοσαών ] - || - το τεολετείαν .

Ζ. 2 Βαχχ kann zu Βάχχωνος, Βάχχιάος , Βαχχίου , Βαχχίδα , Βαχχϋλου,
ΒαχχυΙΙδα ergänzt werden ; χχ wie Βάχχιος W.-F . 18 Ζ. 246; 208 Ζ. 9. —
3 ist ergänzt nach η. 1339. — Unter Alexandros ist wol der Sohn von
Pyrrhos zu verstehen , welcher 272—260 regierte .

133S Zwei Bruchstücke einer Erzplatte . Car . XXIX, 2 ; BB. III , p. 268-

[2τρά ]ταγο [νντος Ι4ΐΐέ ]ιρω\[τδίν 'Α ~\ντινόο \ν Κλα &ιά}ιον , λα|
5 . . . . omo ....... ινίοΆος | / ]εζάνδ [ρου ·πο&όδ\ο)μα || γραψα -

[μένον rcojci τάν [/ / αμάρ ]νον τον Λα \μέα ΐ4.χαι [ον
•χαί ά\ Ιτονμέ \νου πολιτε [ίαν , τοϊς \ Λπειρώταις [ττολί-

10 τά]ν ειμεν || [ / Γ\ άμαργον Λ [αμία Λ̂χαίδ ν̂ κα|ί ομοιον τοϊς
α[λλοις ΐΑττ ε̂ι \ρ\ώ~\τα[ις\ .

Die Ergänzungen ergeben sich aus n . 1339. —Ιίντίνοος ΚΙα&ιατός ist
wol der Molosser Antinoos Polyb. XXVII, 13. XXX, 7, 2 , Anhänger
Perseus und Haupt der antirömischen Partei .

In 1« . . . . οτιιο steckt ein Monatsname , etwa λ' 'ΑποτροπΙαν, vgl . Tloi-
τρόηιος in Delphi ; vor - ινίαχος ist m = ηρόστατας zu denken , wie in
n . 1339.

1339 Auf einem Kalksteine 0,70 m. ~ 0,70 m. die Inschrift 0,40 m. ~
0,68 m. Car . I, p. 114; BB. III , p. 269 f.

ΐΑγαθ -αϊ τνχαι . | 2τραταγονντος IdrtetQorcäv 'Λντινόον Κλα &ι\-
ατον , γραμματενοντος δε σννέδροις Λοχίμον J τον Κεφαλίνον

5 Τορνδαίον , ΓαμιλΙον εμ Βοννίμαις εχτ (α)ι || καί είχάδι , ^ Αίν¬
ων Ένρώπιος , πο &όδωμα γραψαμένον Αΐναα \νία τον Νιχολάον
Καριώτνον περί προξενιάς Γαίωι / ίαζονποι j Ρεννίωι , Βρεν -
τεσίνοι καί άπολογιζομένον τάν έννοιαν , αν | εχων διατελεί
ποτι τονς 'Λπειρώτας , δι ας οΐετο δεϊν τιμα \3·ημεν αντονί ,

10 εδοξε τοϊς ’Λπειρώταις , πρόξενον ειμεν αυτόν || Γαϊον Λάζον -
πον Ρέννιον Βρεντεβϊνον καί αντόν καί εν,γό \νονς , νπάρχειν δε
ανται και ατέλειαν xal εντέλειαν καί άοφά \λειαν καί πολέμου



[1340—1344] Epirus . 5

καί είράνας τά άττο ’Λπ :ειρωτΰν καί γας | καί οικίας εγκταοιν
εν Λττείροι καί τά λοιπά τίμια πάντα | οθα καί \το“ις άβ ,λοις
προξένοις .

Ζ. 4 ΕΚΤΙ für ΕΚΤΑΙ. — Mit Βουνίμαις Ζ. 3 vgl. Steph . Byz. Bovvti-
μα, πόλις ’Μπιίρον , ουόετέρως . . . πληαίον Τραμπνας und Τραμπνα· πόλις
τής Ήπιίρου πληαίον Βουνίμονν. — £ Ζ. 5 ist = προατάτας. — οϊΐτο
Ζ. 8 für oitiro gehört zu den Beweisen , dass die Nordgriechen den Di¬
phthong tu nicht kannten .

1340 Car . XXVIII, 2 ; BB. III , p. 271; Dittenberger Sylloge n. 322.

[ Θεός ] τνχα άγα &ά . \ \ 'Εηί π ]ροοτάτα Λεν \[κ\άρον άφικομέ -
5 νω \ν ' Ιπποα &ίνεος Τεε||[σεα] ' Ερμωνος 2ελί \νιος εδοξε τοϊς |

10 Μολοσσόίς προ \ξενίαν όόμειν \ τοϊς ’Λκραγαντί \\νοις .

Ζ. 4 Ttiaia Dttb ., Τιίαιος Vf,
Die Verleihung der Proxenie an ganze Gemeinden auch Bull. Corr.

Hell. V, p . 400 f. (Delphi): tiutv Sl tc'cv πύλιν των Λιλιρών πρόξινον τας
πόλιος τας Σαρδιανων und im ProxenenVerzeichnisse von Delphi Bull. Corr.
Hell . VII, p . 191: h Κνφαίραι « πόλις.

1341 Car. XXVHI, 1; BB. ΙΠ, p . 270.

[ Θ]εός τν [χα . | Θε]όδο)ρον Στομίου ^ ^ [ye]# ^ Μολοσσοί
5 πρόξε \[νον] εποίησαν αντον καί | \_γενεα ]ν καί ασφάλειαν | [εν

*Λπείρ ]ωι αντώι καί εκ[γύνοις \ εδωκαν ε~]μ πολέμωι |’ [κ«1
Ιν είράναι ] .
Ζ. 2 λΑργιΟιή vgl. W.-F . 24 Nixala τό γένος έξ 'ΛργιΟίας , Bull. Corr.

Hell. VII, ρ. 191 έν ’Λργε&ίαι Νεοπτόλεμος und Liv. 38, 1 „Argitheam , id
enim caput Athamaniae erat .“

1342 Car. XXXIII, 2 ; BB. III , p . 269.

ΟΕΣ τνχα - \ - \̂ Λ ]πιρ <άταις - [ - \ δόμε \ ιν αντο \%ς - \ -
5 ε]πιγαμί [αν - || - Θέσ]σαλος ε - | - άλλος - | [επί π \ ροσ[τά -

τα | Πο ~\λιτ [άρχον ~\ .
Ζ. 1 ΟΕΣ ist wol Schreibfehler für ΘΕΟΣ. — 7 vgl. προατάτα πολιτ —

Car. ΧΧΧΗ, 1.

1343 Car. XXXII, 6 ; BB. III , ρ. 268.

[β Μολ ]οσσών σ[νμμαχία \ ίείντί ]γενει Θραα - | [κατοικου ]ντι
5 εν ζ/ ωό [(ον«ε] | - ας εδωκε || - ν πολιτείαν | - ctg] τον άπ [αν -

τα χρόνον ~\.

1344 Car . XXXIU, 4 ; BB. ΗΙ , ρ. 269.



6 Epirus . [1345—1348]

5 - α - I - [Μολ ]οσσών - | - κτανο - | - αν Μο [λοσσών || - ττ]ο-
λιτεια - \ - [Θεο]<ϊω^ω 2 - \ - ωι.

1345 Car. XXXIII, 6 ; ΒΒ. III , ρ. 269.

[πολί ]τείαν Θεν[δότωι Μαν.εόόνι | - Θενδό]τος Mavx \ßo 'jv - |
πολίταν είμεν Θενδοτο ~]ν καί ομοι [ον τοίς αλλοις ’Λπειρώταις ] ,

Β . Freilassangs - und Schenkungsurkunden ,
eämmtlich auf Bronzetafeln .

1346 Car . XXXI, 1 ; ΒΒ. III , p . 272.

[Βασιλεύοντος ίτίλε ς̂άνόΐρον j 7τροστατέ]νοντος 2αβνρ [ω\νος
δ Μολο ]σσών Όνοττέρνον | [Καρτα ~\ τον , Ιάμνμνων δέ |] - [α]φίητι

Ρέίδνς - j - [ελ~]εν&ερον τον α[ντον | - Μάρ ]τνρες Ξ - \ - Π¬
ΙΟ λων - \ - ος Εν - \\ - [Εν ]ρώηι [ος] - | - αιος - \ - χο -

’Ονοπέρνου Kam ατού ist ergänzt nach Car. XXXIII, 3 Z. 2 ρνον xama .
Zu Άμΰμνων vgl . Steph . Byz. s. vv. ”Αμνμνοι, 'ΛιγιΟταϊοι und Χαονία. —
5 Felävs ist Koseform zu einem Vollnamen wie Είόομίνης auf Thasos,
ΕΙίόχοιτος auf Delos (Bull. Corr. Hell. VII, p . 108), vgl. ΕΙδώ = ΕΙδο&έα.

1347 Car. XXXI, 2 ; ΒΒ. III , p . 273.

[Jd ~\ Νάοι κα[ί Jiwvai - | - 'Λ ]7ίΐρϋ)[τάν - \ προστατε]ν-
5 οντ[ος- - | - aya ]&ai τνχα [ι - |[ - ^]a^[og] - Νεοπάτρα il - | -

[ΜοΧ]οσσοί Ο̂μψαλες Χιμο >[λιοι j τ]ά ίδια σώματα γνναί -
[κεια | τέσσ]αρα οίς ονόματα Φιλώ Μ - \ - λαμα ελεν &ερα.

10 Μάρτ [νρες ~} || - [Ιΐ ]ανσανΐα "Εκτωρ ^ νδρ - | - [ ' 'Ε] κτορος ’Λλκι
- | - S Νικάναρ ( ?) Φίδια - \ - [ Μ ] ενελάον Μολοσοί \£Όμ -
φαλ ~]ες Χιμώλιοι .

Die Inschrift ist von derselben Hand wie n. 1346 geschrieben . —
"Ομφαλΐς ist durch Vocalkürzung aus Όμφαλης = Όμψαλίις entstanden ,
wodurch die consonantische Flexion Gen. "ΟμφαΧος u. s. w. veranlasst
wurde . — Die Namen in Z. 12 scheinen verschrieben zu sein.

1348 Die Bronzebruchstücke Car. XXXI, 3 und 4 sind, wie Bangabi
Archäol . Ztg . XXXVI, p. 117 f. sah , Stücke derselben Urkunde , die aus
neun Zeilen bestand . Die Zeile scheint bis zu 50 Buchstaben enthalten
zu haben . BB. HI, p. 274 ff.

[[Λγαλλψ τν[%ψ . Βασιλεύοντος Πτολεμαίον ίχίλεξ] άν [δρου] \



[1349- 1351] Epirns . 7

[έττί- ναιάρ]χον 4s ΐ4μννάνδρο [ν] . . λα ........ [arprjx] εν
Jo \ - ........ λις Κανΰάραν έλ[ευ·3·}έραν [αντάν καί ]
γεν [og εκ] γενεα [ς \ eig τον απ;α~]ντα χρόνον. Μη εξεσβτω

δ [4ε Κα~] ν&άρα g μ ηd-ένα %ατα [βονλίζ ,̂εο&αι ώς όυ]θας
Κρατεραίον ΰ·νγατρ[ός καί £λ] ε ν ')·έρας . Είάν 4ε' τις εφά \-
[τττηται η αν]τας η τας γενεάς ..... γενεά γινεσ &ω
•Λατάνομ [ος | .......... ν]ομονς των £φ[απτο ] μενών
μήτε χτήματα όλλ [ά] | .......... ο αατοί καί γενεά
...... βαν ή αντας Καν -9-άρας | - ...... αντας ή
εγγόν[ων] ....... χηται .
Ζ. 2—3 etwa Λο{χΙμα Πεικ\λΙς. — 5 ist wiederhergestellt durch Ver¬

gleichung mit W.- F . 270. Gesperrter Druck bezeichnet das zweite
Bruchstück .

1349 Car. XXX, 4 ; BB. ΙΠ, p. 275.

’ΛγαΟ -αϊ τνχαι . | 2τραταγονντος Σπειρωτόν ’Λν \δρονί%ον 'Υγ-
5 χεατον άφηχε \ ελεν &έραν Φιλιόταν Νεί^χανδρος ^ νεροίτα Τα -

λαι \άν άτεκνος. Μάρτυρες Λό\%ιμος Βοΐΰκον , Ενρινους Λερκα,
10 Άντ 'ιοχος Μενε \φνλεν (sic !), ^ νδροχος Νι %ο\\μόχον Ταλαιάνες ,

Βο\ισχος Νεικάνδρον Όττον \ος.

1350 Car . XXX, 5 ; BB. III , ρ. 275; Dittenberger Sylloge η. 442.
'Λγα &αί τνχαι . 2τραταγονντ \ος Λ̂ττειρωταν Λναανία Κα-

ρώπον \ ττροοοτατενοντος Μολοσσών Εχελάον | Πάρωρου άφηχε
5 ’Λντίβολος Νιχάνορος χ/ ά\\εσστος ελεύθερον ίΛνδρομένη τον αυ¬

τόν | [ατ]εχνος ων. Μάρτυρες Λγέλαος Λτισχου (sic!), Λυχδ -
φρων | [\Αν]τιόγου , ζ/ ίξανδρος Κεφάλαν , ^ .γέλαιο(ς) \ \ldv \i-
χάτον Κολτιαϊοι .
Ζ. 7 ΑΓΕΛΑΙΟΟ. —[Λνσν]ιχάτου Dttb . doch vgl. Άνίχα.\τος\ η. 1358. —

ΛνεανΙα Καρώπον = ΛυβανΙα τοΰ Νιχολάου Καρώπον η. 1339. — Die
Πάρωροι sind die Παρωραϊοι Strahos 325 f.

1351 Car . XXVII, 2 ; BB. III , p. 276.
[1̂ 7Γε']Αΐισα5·[Γ]ρνιτωνα τοίδε §εη [[κ]α[7 Χ\ν\αει Θεόδοτος,

Ιάλεξίμαχος , \ Σα[μ}ν·9·α, Γάλαι &ος, Ξεννς. Μάρτυ \ρες Μολλοσ-
5 ΰών (sic !) 'Λνδρόχχας Λωδαί ^ αϊος , Φίλιπος Ά [ω]δωνα ~ιθς , Φι¬

λόξενος χ/ ω\δωναϊος , ζ/ ράιττος χ/ ωδωνάίος , ’ΛγΙλαιος Λοήδω-
ναΐος , Κραιννς Φοινατός , ’Λμννανδρος /Ιαήδωναϊος · Θρεσπω -
των (sic!) οϊδε· Λσχιμος ΛαρισαΙος , | Πείανδρος Ε̂λεαϊος , Μέν-

10 ανδρος Τιαϊος , 'Λλέξο ^νδρος Τιαϊος , Λείνων ο Ο̂ξαυχάρου , Φί -
λίττττο̂ ς] \ Φίλων ’Ονότιερνος. *Επί προατάτα Φιλόξενου
*Ονοπ;έρν\ον. Λιός] Νάον Αιώνας .



8 Epirus . [1352—1356]

Z. 1: iΡΥΠΩΝA. — 10 ΟΟΞ, θοξονχάςον C. —Mit frvixctl Xvoti vgl.
ξενιχή auf jüngeren thessalischen Inschriften Leake N. G. n . 176—179,
Έψημ. άςχαιοΧ. 192—195.

1352 Car . XXX, 2; BB. III , p . 278.

’EtcI πξοατάτα Μο\λοσσών Κεφάλαν Π \είαλος άφΐρκε Ήρα -
5 [κ] |λε/3α5 2ο5πατρο[ν^ (j Ετοίμαχον ελ«ΐ)θ·ε[ρ|ο]ι;5 καί ανΐονς

n[ai | i '/ Jyovovg. Μάρτ[ν\ρ]ες Ιΐελέων Χερ«[θ|ρο]5, ’Λγέλαος
10 Μέν[ιος \ *Λμν ]μνος, Λαμοίτας Χ[ε|ρα]3ρος, Θενδοτος Χ [ε|ρα]-

δρος, Ho λνξένος | . ααοος.
Ζ. 9 oder Μεν[έα].
Zu ΙΙίίαλος vgl. Ihultta - πόλις Θεαύαλιχη νπο το Κερχιτιχον ορος (an

der Grenze von Epirus ) Steph. Byz. und ΣωύΙβιος Zwo ιβίου Uteievs Ku-
manud. Ι4ττ. έπιγρ . ίπιτνμβ . η. 2310. Nach Paus . I, 11, 1 ist Πίιλος der
Sohn des Pyrrhos -Neoptolemos und der Andromache . Ulelos dt αντον
χατίμεινεν lv ’ΙΙπείρφ χαϊ Ις πρόγονον τοΰτον ανέβαινε ΙΤνρηος τε ό ΑΙα-
χίδον χαϊ ot πατέρες «Ιλ7 ούχ ίς Μολοααύν. Die ΠίαΧες -waren also der
königliche Stamm der Molosser. Vielleicht hat die Aehnlichkeit von ΙΙεε-
Ιεύς und Πηλεύς den Anlass zu der Ableitung des molossischen Königs¬
hauses von den Aeakiden gegeben ?

1353 Car . XXX, 3 ; BB. III , p. 279.

[ ©eog τ]νχαι . ’Enl προστ [ άνα Μολοσσων } | ς ’Λρι -
στοβονλα και - | ..... ς Φίλιπον ελεν[9ερον άφίενει | ετίί

5 λ~]ναει . Μάρτυρες J - \ ιος Λαμίσκος 'Λμα - | . . . ς
’-Αργι - Λαμ - | - ιον.

1354 Car. XXXII, 1; BB. III , ρ. 279; Rangabi in Arch. Ztg . XXXVI,
p . 118.

..... [Μ]ενε'λαο[ς] . . . | ...... ον άττέλν[σε | έζτ]ι
5 λΰσει τριώ[ν μναν | επΐ ] ηροστάτα ΙΤολιτ[«ρχοη] j| Φειδολάον.

Μόρ \[τ]νρες Λ̂ρμενος Λ̂λέξΙανδρος ^ νδίρομέντας \ Φειδνλα
10 Εν . . . . Κοι \λωτιοί Λνος ..... ος |[ Κέλαιίλος.

Ζ. 4 ΤΙολιτ\άρχου] oder 1Ιολιτ\είδα\ ΐ — 10 Zu ΚέλαιΘος vgl, ΚέΙαι&οι,
ΚεΙαι&εϊς St . Byz. s. v. W.-F . 91 : Κράτεια το γένος Ix Κελαί&ας.

1355 Car . XXXIII, 1 ist mit XXXIII, 11 zu verbinden . BB. III ,
p . 280. Das zweite Bruchstück ist durch gesperrten Druck bezeichnet .

- Λωδ [ωναϊος | - ΙΙά ]ρωρος rtq οα[τατενο ντος \ - Κέ ]λαί &ου.
5 Μάρ [τν ] ρες το td [e] | σεαμβνς Κέλ [αι ] 9ος , Φιλλ - H- είας

Κίλαι &ος .

1366 Car . XXIX, 3 ; BB. III , ρ. 282; DiMonberger Sylloge η. 448.



[1357- 1360] Epirue. 9

Θεο[ς τυ ]χα . Mmvdim \ ΙΙο \λνξ \ ενον εξβτζρίατο \ [ατζο
5 /ί ^αμοξένας μνας \ {αρ]γνρίον . Μάρτυρες || Ι^ λεξάνωρ , Ρσττί -

δας , | [2 *]οπαΐος , Ενκλείδας . \ [’i &rji ναιάρχον Μενεχάρ \[ρον '] ,
10 ειτί τζροοϋτάτα Μολ \[οσσ\ ον *Λγέα . Λνος | - Φοινατοί .

Ζ. 3 nitQ Vf. άπο Dttb. — 9 Λίολ[οσσόΐν] . . . ουα Γέλλυος Dtib . wofür
der Baum nicht genügt . Der Prostates hiess Molossos S. des Ageas. Der
Name Ανος auch n. 1354.

1357 Gomperz in Archäol . epigr . Mitt . aus Oesterreich V, p. 134.

[Ετζΐ ] 7τροστά\τα Μολοσσών ] | ..... νου ’Λνξ - ......
5 . . . | ..... άφη /,ε Γελων | . . . . og ίλεΰ ^ ίζΐ[ον] ...... || «

. . . ειν οτναι κα $ ·[έλψ . . . . | . . άηδ τάς οά~\μερον άμέ -
pa [g. | Μάρτυρες 3Λ ]μύνανδρος ......... I · · · ’Λμυναν -
d[pot '] .......... | . . . . Ευδάμου .
Ergänzt von Gomperz. Z. 5 etwa \άποτρέχ\£ΐν, οπαι xa &έΙψ nach

W.-F . 373, 9 —10. — Zu Z. 6 vergleicht Gomperz W.-F . 172, 6 εΐμεν de
έλιυ&έρονς αντονς άπο τάαδε τάς άμέρας.

1358 Gomperz in Archäol . epigr . Mitt . aus Oesterreich V, p. 135 f.

[ΤΙροατατεΰοντο ]ς Μολο [ααών ] | ......... νος Φοιν [α-
τοΰ ] I ......... μίαίΛον Μ ...... | .......... ον

6 artor . . . . || ........ ν άτζδ re τα . . . . . . | ..... ς .
Μάρτυρες 2 ......... | . . Λωδωνάίοι , Άνίκοξτος ] . | . .
. ρου, Φίλλιος -Λ ....... | ........ trag . . . . . . .

Ζ. 4 lies άποτ \οί:χείν οπαι, xa Ο-ίληι] ? — 5 από re ι «[ί οά-
μερον αμ(ρα]ς7

1359 Car. XXX, 1; ΒΒ. III , ρ. 280.

[ ©]eog [ττ ]χα άγα &ά. Bö 'C[o'/.og\ | Φορμίονος 'Εχενίτ ,α ‘Λν -
[rt ] |qpa Έυχώ ελευ$ έραν ά(ρίεν [τι, ar ] |rot an αυτών και των

5 εχγόνω [ν αυ]\\νάν καί γένος Ικ γενεάς , [eztet αν JBô ] |σκog καί
Λαμναγόρα τελ [εντάα ] \(αντι καί Φορμίσκος ηβά [σψ rpa ] |fteta -
&αι οπαι κα &έλη [ι . Μάρτνρ ~] \ες Λάγορος Βατελωι ..... ||

10 Aog Όπλαίνος , ΙΙολνπ {εί $ ·ης cOzr] |Äatrog , 2ιμίας Κέλα [ι9·ος ~\ .
Ζ. 7—8 hergestellt nach W.-F . 189, 2 ; 200, 4 ; 52, 9. ηβάαηι nach

300, 7 ; 306. — 8 [τρα]7ΤίΓσ,9·«» Gomperz.

1360 Car . XXXII, 4 ; ΒΒ. III , p. 281.

©eog τΰγα . ' Υμένιος Λυα [ανία 'Ερμ ~}\ιόνα "Ερμων Πτο [λέ-
μαιον ] | ξενικοί λυσι ά[7ΐελνσαν ~\ . | Μάρτυρες ΐ4γέλα [ος .....

5 | Τριπο ]λίσι ι , Λαμοσ &ένης .
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Z. 5 [Τ(ΐ(πο]),ι<ί(οι ist ergänzt nach Τρι,πόΙιασοι , ί &νος θίοπρωτιχον ,
ονς xctl Τριπολίβαίους xalel 'Ριανός iv τψ ιέ. Steph . Byz. s. v.

136t Car . XXXIII, 5 ; BB. III , p. 281.

. . . άφίψι - | . Φιλό &ιν - [ και γενεάν y,a[ i - | - «t]g
δ τον άτταν \ τα γφνον - || ’̂ ^ ετόφίλος - | [Μάρτυρες - | - ανα .

1362 Car. XXXIII, 7 ; BB. III , ρ. 281.

Es sind nur wenige Worte zu erkennen : 3 Μάςτυρις, 4—δ Κίφ [ά).ον],
δ Ενχιαν Όπ \λαϊνης] oder Όπ \οΰος]. Mit dem Ethnikon Όποΰος vgl. Έπονία ,
πόλις, ή νϋν Άμβρκχία Steph . Byz.

1363 Car. XXXIII, 12; BB. III , ρ. 282.

- τνΐ'Λτασ - | - ομα - | - ναοιν.α.

Wie es scheint wird ein οωμα άνδριϊον , mi Έ\πιχιΰς άν\ομα [z/ti]
Νάοι xa[i Λιώναι] geweiht .

1364 Car . XXIX, 4 ; BB. III , p. 281 enthält keine Freilassung , sondern
eine Widmung . Die Worte - οιναιοι | - ιονια | - eat νχαν | - μύων sind wol
zu lesen : \Ά α̂ιναϊοι | [z/u ΝαΙωι xal Λι\ώναι \ ΐύχάν .

1365 Car. XXIX, 1; Rangabi Archäol. Ztg . XXXVI, p . 116; BB. III ,
p. 283.

Θεος τνχα . . . . . [τ )|«ΐ σνμμ | δίδωτι [oTaov κ] |αί·
5 τά ετίίπολα [[ ατναντα , αρον \ραν άγ Κόσσωι , \ λειμώνα bc [

10 'Λχλερίωι , άμπέ \λονς πάρ Κδται '/.[αΐ ] || οίν.όπεδον | \ ε]ττΙ
η:ροοτ [α]τα \ [Μν ~]άσιονος | [Κε]λαί $ ον.

Ζ. 2 ται αυμμ[αχίαι ] Rangabe, ανμμ\ορίαί\ Vf.

C. Rechtsurkunden iinbcstiininten Inhalts .

1366 Car . XXXII, 7 ; BB. III , p. 282.

ακορ - | αντώι καί γ[ενεαΐ ] \ εττί 7τροστά[τα ~\ - | og διιολεα - |[
6 oyog 'Οριάτ \ας - Μολ \ \οσαών επί - \ [it ]eog τνχα .

Mit - οχος Opi«r[«{·] vgl. den nur von Livius 45, 26 erwähnten Ort
Horreum.

1367 Car. XXXIII, 3; BB. ΠΙ, p . 283.

- g Ενπλε - \ {̂ Ονοπέ ρ̂νον Καρτα [τον ] | - ον, γραμμα [τενοντος ]
- a Γενναίου .
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Mit Fevvalov vgl. Stepb . Byz. Γίνοαϊοι, $#νος MokoiHfCas, άπί> Γινόου
αφχοιπος κυτών, 'Ριαν 'ος τιτάοττι θεββαΚτχών.

D. Wcihinscliriften.

1368 Steininechrift . Carapanos Archäol. Ztg . XXXVI, (1878) p. 115.
Abbildung t . 13; Bittenberger Sylloge n. 147.

[jBortWÄenjs IIvqqo\g xat] | ’a?rsio[t5]rat καί TalßctwivoC] |
aitb 'Ρωμαίων καί | συμμάχων Ju IVa[iw<.],
Z. 2 [ΪΓ7ΐ:« ρώ]ταί xai τα[ΰτα] Car ., [’Λπίΐ (}ώ]τ(ΐι xai Τ[αςαντίνοι] Dttb.

3 xai [άπ 'ο] Car., xai [των] Bttb .

1369 Auf einem Spiegel. Car. XXV, 1; BB. III , p. 281.

5 Πολνξένα | τά γε\ν άντί9·η\τι τόί ζ/ ί | καί χρήματα,
τά γεν = τά γε nach Baunack in Curtius Studien , oder ταγίν ’ί

1370 Car . XXXII, 3 ; BB. III , p. 283.

- v ayojvoüifeav - | ί4ν ]όρομάχον - | [τό xoivbv τ ώ̂ν Θεσ-
5 πρωτιών | καί] τοί ναϊκοί εν[β·ννοι || - εν}εχα.

1371 Inschrift am inneren Rande eines Gefäfses. Car . XXV, 2,

3Erei άχωνο·9·έτα Μαχάτα ΠαρΒαίον / tu Naov (sie!) καί
Λιώναι.

1372 Car. XXVI, 1.

Ώφελίων ’Λφροδίται άνέ&ψ,ε.

1373 Auf einem Gefäfsrande . Car. XXIII , 5.

2ώταιρος άνέΒηκε Jii Ναΐωι.

1374 Desgl. Car . ΧΧΠΙ, 6.

Λωρόβιος Jd Νάοι άνέΒψχ , α ΛιοπίΒης (sic!) ενξατο.

1375 Desgl. Car . XXIV, 4.

Λνταγα &ΐδας Λά Ναίωι Λντοκρατίδας ζ/ ί Νάωι.

1376 u. 1377 Car . XXIII , 7 und 8 finden sich auf dem Boden von
Weihgefafsen die Inschriften ενπο und avno d. i. tu πώ und <ίνπω =
αύμπω vgl. χοίρε xai πώ Alcaeus frg. 54 Bergig .



AKARNANIEN .

A. Beschlüsse des Bundes der Akarnanen .
1379 Stele , gefunden zu Sparta , hgg . in Minuskeln von Kumanudes

Ά &ήν. I, p . 253 f .; Foucart in den Explicat . zu Lebas II, p. 144 (n. 194<l!) ;
BB . VII, p. 242 ; Gauer Del .2 n. 240 ; Ditteriberger Sylloge n. 321 .

'Eni ieqaTtoXov τόί ΐΛττόλλωνι. τοϊ ^ [χτίοι Θευδότον του
Σωτωνος ί4να \%το()ίέος, γραμματέας δέ ταϊ βον\λαϊ Κλεάνδρον

5 τον Λν /.ίσχον 'Λνε ^χτοριεος , ττρομνάμονος δέ 2ωτεά \τρου τον
2ωτίωνος *Λναχτοριέος | χαί ανμπρομναμόνων Λραιταν \δρου
τον ίΛρχεστράτον Θνρρείον, \ 'Λλεξιμάχον τον Καρδαμίωνος

10 Λιμναίου , Φιλιοτίωνος τον Λεξάν \δρον Μάνροτζολίτα , μψδς
Κονρο\τρότίον, εδοξε ταϊ βονλαΐ χαί | τοϊ κοινοί των 'Λκαρνάνων

15 προξένους | είμεγ και ενεργέτας τον κοινού |[ των 'Λκαρνάνωγ
κατά τον νόμον Γο[ρ}\γιν Λ̂λκαμένεος , /ίαμαιαίδαν ’Λν \δροβο-
λον, Λαχάρη ’Επηράτον Λαχε \δαιμονίονς , αντονς και έκγονονς,

20 και ειμεν αντοϊς άοψάλειαγ και ό̂ ανλίαγ και πόλεμόν και είρα -
νας | και γας καί οικίας εγκτηοιν και \ τα αλλα τίμια και φι -
λάνέλρωπα πάν \τα , οαα καί τοϊς αλλοις προξένοις J καί ενεργέ-

25 ταις τον κοινον των Λ \\χαρνάνων υπάρχει·

Ζ. 10. 11 d (£av\Siov Kum . ist wol Druckfehler . — 15. 16 Γό[ρ]\γιν
ergänzt Kum .

Σώιιαν und Σαπίων sind Koseformen zu Σωτάνωρ , Σοίταν^ρος vgl . zu
n. 324 , Σωτάρετος Delos : Bull . Corr. Hell . VII , p . 77 .

Abfassungszeit kurz nach 200 v . Chr. , etwas vor n. 1380 anzusetzen .

1380 Stein , gefunden 1813 zu Punta = Aktion . Leake NG . IV, p. 27,
n. 168 ; CIG. 1793 ; Lebas II, n. 1043 . Schrift A und A. — BB . VII ,
p . 242 f. ; (a . Gauer Del .® n. 241).

a (links ).

*Έπ ίεραπόλον τώι Λ̂πόλλωνι τώι ίΑκτίωι Φιλ [̂η]μονος |
προμνάμονος δέ ’Λγήτα τον Νικία Λλνζείον | ονμπρομναμόνιαν
δέ Νανσιμάχον τον ]-Νριστοχλέ \ος Αστακόν , ■Φιλοξένον τον

5 <Ηρακλείτον Φοιτιανος· , II γραμματέας δέ ται βουλαι Προίτόν
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τον Λιοπεί &εοξ \ Ματοοηολίτα , Κονροτρότζον, εδοξε ται βον-
λάι -ml | τώι ν.οινώι των ’Λκαρνάνων προξένους εϊμεν | καί
ενεργέτας τοΰ ν,οινον των Λχαρνάνων κατά | τον νόμον ~dyu -

10 αίαν ’Ολνμπίωνος Πατρη , Πόηλιον , || Λενν,ιον , τονς Ποτιλίον
Ιά 'Λ,ιλίονς 1Ρωμαί ους καί εϊμεν αντόΐς \ καί εκγόνοις εν ’4.'λ,(χρ-
νανίαι άοφόλειαν xai αντοϊς \ καί χρημασι καί κατά yäv καί
κατά 9-όλααοαν καί \ πολέμου καί είράνας καί γας καί οικίας

15 εγκτΎ/ΰΐν || καί τα αλλα τίμια καί ψιλάν·9·ρωπα πάντα , οσα
καί τοϊς | άλλοις προξένοις καί ενεργέταις τον καινόν των |
ΐΛκαρνάνων υπάρχει .
Z. I ΕΡΙΕΡΑΡοΑοΥ: ίπϊ ίίραπόλου Boechh, — 2 o« in προμνάμονος

ist nachträglich darübergesetzt .

b (rechte ).

Έπί οτρα [ταγον ~\ . . . . | ωνος Οί »>[ιά(ία] . . . . | χον
τον . . . . | εδοξε τα [ι βονλάι καί τώι κοινώι των ’Λκαρ -

5 νάνων προξέ ^ νονς ε[ιμεν καί ενεργέτας τον κοινον των Ι4κα ]̂ |-
νάνων [κατά τον νόμον . . . . καί] | Πανσαν [ΐαν .....
καί ετμεν αντοϊς καί έκγόνοις] j έν ’Λκαφ >ανίαι αοφάΐ^ ιαν καί
αντοϊς καί χρημασι] | καί κατ [ά γάν καί κατά θάλασσαν καί

10 πολέμου καί] || είράνας [καί γάς καί οικίας εγκτησιν καί τά
άλλα τί ]\μια καί φ[ιλάν&ρωπα πάντα , οσα καί τοϊς άλλοις
προξέ] \νοις κα [ί ενεργέταις τον κοινον των 1(4χαρ]\νάνω [ν
υπάρχει ] .

Die Ergänzung der allein erhaltenen durch gesperrten Druck hervor¬
gehobenen Zeilenanfange rührt von Boeckh her . Oiniadai (Z. 2) wurde
erst 189 von den Aetolern wieder ah die Akarnanen abgetreten .

c (hart unter b).

Επ ’ ίεραπόλ [ου τώι ’Λπόλλωνι τώι ’Λκτίωι Φιλήμονος,
προμνάμο ]\νος όέ [Ι^γητα τον Νικία ’Λλνζείον , σνμπρομνα -
μόνων de] | Νανσιμ [άχου του ’Νριστοκλέος Ι4στακσϋ, Φιλοξένον
τον CH ]| ρακλ «/ το [υ Φοιτιάνος , γραμματέας δέ ται βονλαι

5 Προίτον τοΰ] || /Λιοπεί [θ-sog Ματρολίτα ...... έ’δοξε ται
βονλαι καί τώ]\ι κοινώι τ[ών ’Λκαρνάνων προξένους ειμεν
καί ενεργέτας τον xot]]νον τ [ών έΑκαρνάνων κατά τον νόμον]
. . . . | Έμμε \νίδαν] . . . . | Λεοντί [νους καί ειμεν αντοϊς

10 καί έκγόνοις ενΐ4καρνανΓ ]\αι άαψ \άλειαν καί αντοϊς καί χρτ,~
μασι καί κατά γαν καί κατά] | Βόλα [σσαν καί πολέμου καί
είράνας καί γας καί οικίας έγ] \κττι σι [ν καί τά άλλα τίμια
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και φιλάν &ρωπα πάντα , οσα wi τόΐς αλ] |λοις π [ροξένοΐζ καί
ζνεργέταις τον ymivov των Λ̂καρνάνων ] j νπάρ [χεϊ ] .
Wiederhergestellt von Soechh.

Β. Stratos.
1381 Leake NG. n. 2 „At Lepenu“ ; GIG. 1794' ; Lebas Π, n . 1038;

Heuzey Mont Olympe et l’Acarnanie n. 64. — BB. VH, p. 244 ; Cauer
Del.* n. 244.

Ji 'A'/M | Λάμπωνος .

1382 Heuzey n. 64 „A Sourovigli“ . — BB. ebd.

2αρτι [τ]δόνος] | ÄÄißV[(ipOL’] | Σωαίλ1 \ας] | 'Λν3·ίδ [ος] .

Die Ergänzungen aind natürlich ungewiss.

1383 Münzlegende. Imhoof-Blumer Numismatische Ztachr . X, (Wien
1878) p. 14 ; Weil Ztachr . f. Numism. VII, (Berlin 1880) p. 124. — Cauer
Del.8 n. 246.

4̂γημ(όν.

1384 Desgl. Imhoof-Blumer a. a. 0 . p. 17 u. 163.

2τρατίων .

G. Anaktorion .

1385 GIG. 1794 (nach Meletios) ; Lebas II, n. 1046; vgl. Leake NG.
IV, 21. 22. — BB. VII, 244 f.

a. Ma %0xaq {ε^πόησε .
b. Λ [α]φάνη$ Λααϋενεος ίΑσκΚαπιωι| άνέϋτμε\ Μαχάτας

επόηοε .
Zwischen beiden metrische Weihinschrift nicht im Dialekt .

1386 GIG. 1794« (Meletios); Lebas II , n. 1051. — BB. VII, p. 245.

Τελλίας ΠνΒίωνος .

1387 Heuzey n. 71 (A). — BB. ebd .

Καλλαίοχρον,
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1388 Leake NGl·, n . 167 ; GIG. 1794 f . ; Lebas II, n. 1050. — HB. ebd .

2ιίληας .

D. Thyrrheion.
1389 Leake NG . IV, n. 164 „At Ai Vasili“ — Thyrrheion nach

Bursian Geogr . v. Griech . I, p . 112 ; GIG. 1793 *; Lebas II, n. 1047 . —
BB . ebd . ; Cauer Del .2 n. 242 .

ΓΙρντανις \ Πολι'εντΛτος Θεοδστον, ) εστία | Λνσιάς Μενοί-
5 τίον , |[ νττοπζίντάνιες \ Έτνιχράτης Λωςιμάχον \ Λεωνίδας Λεω¬

νίδα | Λγηαίστρατος Μνασιστράτον \ Μένανδρος Μενάνδρου
10 || Σωτέλης Έπιτέλεος \ Λαμίσχος Λέοντος , \ μάντις \ Ενξενος
15 Λαζίμον , \ ανλψάς || Λέων Λεοντίσχον , | Ιεροφόρος Φίλιππος

Πολνενχτον, | μάγειρος Νίχανδρος 2ωχράτεος, | διάχονος Πρώ-
20 ΐος / / ημητρίον, \ άρχοινοχονς Κάλλιππος Πολνενχτον , || ίερο&ν-

τας \ Καλλιχράτης Καλλιχράτεος.
Schrift Α. — 3. 4 Boeekh : ίστ (α[ρχας\ Λνβίας , aber εστία ist wol

fern, zu &mo 5, vgl , auch εστία πόΐ ,εως auf späten lakonischen Inschriften
GIG. 1435 . 1439 . 1440 . 1442 . 1446. — 13 Λαξίμον Boeckh .

1390 ILeuzey n . 66 „A Hoa Vasilios .“ (A). —

Λριατώνεια χοίρε.
- BB . VII , p. 245 .

1391 Heuzey n. 68 „Au meme lieu .“ (A). —

νΈρωσις χοίρε.
BB . VII, p. 246 .

1392 Heuzey n. 69 „Au meme lieu .“ (A). —

[Κ\ λειοί | χοίρε.

BB . ebd .

1393 Leake NG. IV, n. 165 „At Ai Vasili“ ; GIG. 1794 ' ; Lebas II,
n . 1054 . (A). — BB . VII, p. 245 .

Λνίϊις χαΐρε.

1394 Seuzey n. 67 „Au meme lieu .“ (A). —

Λμφιλαίδα χαϊρε.

E. Palairos .

BB . VII , p. 246 .

1395 Heuzey n , 72 „Kekropoulo“ (A). — Cauer Del .* n . 243 .

Λ $ άνας, | Λιός.
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1396 Heuzey n. 73 „Au meine endroit“ . (A). — BB. VII, p. 246.

JiMtiag .

1397 Heuzey n. 74 „Au meine endroit *1. (A). — BB. ebd.

Κλευμένης | {Σ ]τίλ -!τωνο [ς] .

1398 Heuzey n. 75 „Au meme endroit .“ (A). — BB. ebd .

. 9vn>at \ enthält den Namen -Η &αναδας .

1399 Heuzey n. 76. (A). — BB. ebd.

Κ ^ιτοβονλα .

F. Alyzia.
1400 Heuzey n. 77 „A Kandila , sur une base de marbre noir .“ (A).

BB. VII p . 246.

(Υγιΰαι | 'hc/covina \ Μεννείας.
Der Name Menneias kommt auch auf einer akarnanischen Münze vor,

Mionnet II, 79.

G. PboitiaL
1401 Heuzey n. 65 „Pami les ruines de Porta .“ (A). — BB. VII,

p . 246.

Λίολίας | τϋς χρηστός.
Heuzey liest Z. 1 Λί$[ρ](ας.

H. Ästakos.
1402 Heuzey n. 78 „Dans la vallee de Dragomesti .“ Gute Schrift .

BB. VII, p. 246.

2οπιωνος .

1403 Heuzey n. 79 „Au meme endroit .“ (A). — BB. ebd .

[Ηά ]άνασσα Α̂ριστομένης.
[Αέ ]οντέος Μεννέα.

1404 Heuzey π. 80 „Au meme endroit .“ (A). — BB. ebd.

Φρννιχ[ος] | 'Ηλεί -
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I . Oiniadai.
1406 Leake NG. n. 163 „At KatokM“ ; „literis optiraae aetatis“ Boeekh

GIG. 17964; Lehas II , n. 1034 ~ BB. VII, p. 246 f.

Φορμίων | Θνίωνος.
Vgl. θνιωνίδας spartan . Ephor um 400 , Bull. Corr. Hell. III , p. 12.

1406 GIG. 1795 (nach Cyriacus ) ; Lebas II, n. 1055. — BB. VH, p . 247.

Κέφαλος ΙΙρανχον.
Ανδρόνικος j Τέλωνος ) χοίρε.

1407 GIG. 1796 (nach Cyriacus); Lebas II, n. 1037. — BB. ebd.

Αριστίδας .

1408 Lebas II , n. 1036. — Cauer Del.2 n. 245.

'Επιτέλεος .

Örieoh. Dial .-tnschriiten tt .



aetolien .

A . Beschlüsse des Bundes der Aetoler .

1409 Delphi „sur le rnur pelasgique , qui soutient du sud la terrasse
ou s’elevait le temple d’Apollon“ Haussoullier Bull . Corr. Hell. Y, p . 404
n. 14. — Cauer Del.2 n . 235 ; Dittenberger Sylloge n. 325.

2τ ^αταγέοντος Τιμαίον Ι'δοξε τοΐς \ Λϊτωλοϊς ■ μη # ένα των
εν / / ελφοϊς αννοί \’Μον άτελέα ειμεν , εΐ ν.α μη δο ^ [t] τταψχ

5 ί τας πόλιος των Λελφών ατέλεια · %αί εϊ || τινοις εμπροσ &εν
[έ ] ατέλεια γέγονε | μη δοντων των κολιτΰν , υποτελείς | ειμεν ,
καέλώς %αί οι λοιποί ούνοιν.οι .

Ζ. 5 κ erg Dittb .
Delphi stand unter aetoliseher Herrschaft von 290 bis 189. Falls

Dttb . Kecht hat , den Strategen Timaios mit dem Aetoler Timaios zu
identificieren , der auf einer messenischen zwischen 250 und 220 abgefassten
Inschrift (Dttb . Sylloge n . 181) erwähnt wird , fällt der obige Beschluss in
die zweite Hälfte jenes Zeitraumes .

1410 Vertrag mit Keos , gefunden in Keos. CIG. 2350; Lebas II,
n . 1763. — BB. VII, p. 247 f ; Cauer Del.2 n. 237; Bittenberger Sylloge
n . 183.

"Εδοξεν τοις Λίτωλόϊς ποτϊ τους { Κε]ίονς τάν φιλίαν τάν
υττάρχονοαν διαφυ \λάσ <}ειν ν,αί μη &ένα αγειν .Λίτωλων μηδε
των εν Λίτωλίαι τνολιτενόν \των τούς Κείονς μηΟαμύ &εν bq-
μώμενον μητε χαιά γαν μήτε '/.ατά &άλατ \ταν μήτε ποτ 3Λμ -

10 φι / τυονί '/Μν μήτε ποτ άλλο έγκλημα μηίλέν ώς Λίτωλων || 6ν -
των των Κείων · εί δέ τις κα άγει τους Κείονς τον στραταγον
αεί τον ένάρ\χοντα τα έν Λίτωλίαν καταγόμενα [άναπράσσ ]οντα
χνριον ειμεν καί τονς | συνέδρους καταδικάζοντας τοΐς Κείοις
[τάν τοΓ\ν ά[γόντων «w]ro [i)g ζα \μίαν , j άγ κα δοκιμάζωντι , κυ¬
ρίους ειμεν · στρα[ταγέοντος ’Λρχεδάμον Φόλα τό τέ] ταρτον ,
πρεσβευαάντων έν Κέ{ ιον\ . . .

Ζ. 2 ΑΛΓΕΙΝ: αγιιν Boeckh-, etwa άχνίΐν vgl. άχνηχότας η. 1411 Ζ, 14. —
3—4 9άλατταν ist dialektwidrig . — 5 άγει, Boeckh αγηι. — 6 [avanguaa }-
οντα nach η. 1411 Ζ. 13 hergestellt , Boeckh \χαταδιχάζ\οντα. — 8 Die Da-
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tierung nach W.-F . n. 121 Στοαταγίοντος των ΛΙτοάών 'Λρχιίάμου τον Φό!.α
το τέταρτον vgl. 178. — Archedamos Polyb . XVIII, 2, 9 ; XX, 9.

1411 Vertrag mit Teoe. CI6. 3046, berichtigt Lebas III, n. 85. —
BB. vn , p . 248; Cauer Del.* n. 238.

Λίτωλών . |
Στςαταγέοντος Αλεξάνδρου Καλυδωνίου Παναιτωλικοϊς ■ |

επεί Τψοι πρεαβεντάς άποστείλαντες Πυθαγόραν %al Κλείτον
τάν τε οϊ/,εώτατα | και τάν φιλίαν άνενεονντο και παρεχάλεον

5 τοί -ς Αιτωλονς , οπως τάν τε ττδλιν || αντίον και τάν χώραν
ετνιχωρήαωντι ϊεράν είμεν και άσνλον του /Jiovvaov | δεδόχ&αι
τοϊς Αίτωλοϊς ποτί τους Τηίονς τάν φιλίαν και οϊκειότατα
τάν νηάρχονααν | διαφνλάααειν και τά ιραφίσματα τά ττρότερον
γεγονότα αντοίς περί πάντων των ([ ίλανΑρουπων κατάμονα
ειμεν , νπάρχειν δέ αντοϊρ παρά των Αιτωλίαν τάς τε πόλιος
καί τας | χώρας τάν άνιέρωαιν καί ασυλίαν, κα·9·ώς καί οι

10 πρεσβευταί άξίουν καί μηίίένα Αίτωλών μηδέ || των εν Αιτω -
λίαι κατοικεόντων άγειν τους Τηίονς μηδέ τούς εν Τεωι κατ-
οΐ'/.εοντας , μηδαμό 1) εν | ορμωμένους , αλλά τάν ασφάλειαν καί
ασυλίαν ειμεν αντοϊς τά απ ' Αίτωλών καί των εν Αί \τωλίαι
κατοικεόντων εί δέ τις κα άγηι η αντονς η τά εκ τάς πόλιος
η χώρας τά μέν εμ\φανη άναπράσσειν τον ο[τρ]ατα [γόνέ\ καί
τούς συνέδρους αεί τους ένάρχους , των δέ | άφανέων υποδί¬
κους ειμεν τοίς άχνηκότας γινομένας τοϊς Τηίοις τάς έγδικά-

15 σιος I) και τάς λοιπάς οικονομίας κα &ώς καί τοϊς ζίιονυαιακοϊς
τεχνίταις ο νόμος των \ Αίτωλών κελεύει ■ οπως δέ καί εις
τους νόμους καταχωρισ &ήι άνιέρωσις καί ασυλία, | τούς κατα-
στα&έντας τομογράφους καταχωρίξαι , έπεί κα αι νομογραφίαι
γίνωνται | εν τούς νόμους.
Schrift A. — CIG. 3046 'Ρωμαίων in derselben Angelegenheit beginnt :

Μάρχος Οναλάριος Μάρκον στρατηγός. M. Valerius Messala war praetor
peregrinus im J 193 v. Chr.

Z . 14 άχνηκότας wird bestätigt durch άγν-ηκώς n . 1413 Z. 5 und
δαξαγνηχέναι Mitt . d. arch . Inst . III , p 164 Z. 9 vgl. άγνέΐν αγίΐν . Κρήας
und άγνηκε (siel ) · άγήοχε. Λάκωνες Hesych — Dialektwidrig Z. 16 είς
τους νόμους neben Z. 17 iv τους νόμους.

1412 Verhandlung mit Vaxos auf Kreta. Stele, aufgefunden in Delphi,
HauasouUier Bull. Corr. Hell. VI, p . 460 ff.

...... [<ϊ]ε βανλάς . A . Δ . . . . --------- | [_γραμ-
μ\ατενοντος Φίλωνος τον Απ ......... [ε<ϊο|^ε τ]οΐς
Αΐτωλοϊς ...... ...... I fr «?] πόλιος των ‘Οα-

2*
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5 ζίων ιτοτϊ το κοινόν · [επειδή Ε̂πικλής | Εράτ ]ο3νός εστι μέν
Όάξιος , ν-ατ[ο'] ιν·.εϊ δε [εν Άμφίαοαΐ ] - | - εν τε Λελφοΐς και
εν Θερμιοι 7ΐ[ο~]λ[ίτ \α{ν άναγράφειν αυτόν | και τ]άν αναγρα-
φαν δόμεν *Επικλε [ι , τάν δε ιράφιξιν | τάν] περί ιας ανα-
γραφας ποιήσαο &αι εν νο[μίμωι εκκλησίαι] .
Unter dem Beschlüsse der Aetoler 'das Schreiben der Vaxier (Ραξίων )

im kretischen Dialekt , welches die Geschichte des Eraton und des Epikles
erzählt . Abfassungszeit vor 189 , weil die Aetoler noch im Besitze von
Delphi und Amphissa sind .- Die Ergänzungen sind von Haussoullier .
Die Datierung lautete vielleicht :

[2τραταγέοντος των Λϊτωλών NN ., γραμματεόοντος <ϊ]ε βού¬
λας [τ]«[ν] <5[ευτερ«ν εξάμψον ΝΝ ., τοϊς δε οννέδροις γραμ-
μ]ατενοντος Φίλωνος κτλ .

Ζ. 5. 6 ergänzt Haussoullier Ιπιδαμών Ιν τε ΛεΙφοΐς χαι Ιν θέρμωι ,
allein wahrscheinlich soll Epikles sowol in Delphi als in Thermon , als
dem geistlichen und weltlichen Mittelpunkte des ätolischen Bundes , als
Bürger aufgeschrieben werden .

1413 „Sur une plaque en marbre pentelique, . . . retrouvee(ä Delphes)
en avant du portique des Atheniens“ Haussoullier Bull . Corr. Hell . V,
p. 372 ff, n . 3 , — Cauer Del .2 n . 236 ; Diftenberger Sylloge n. 215 .

[Έδοξε rot ?] Ηΐτωλοίς ■[ü/rjet βασιλεύς Ευμενής υπάρχων
φίλος και σύμμαχος διά προγόνων τάν ουσα[ν ) πρότερον ε]1>-
νοιαν εμ παντι καιρώι φανερός γίνεται συνανξων, καί πολλας
καί μεγάλας αποδειξε [ις | ποιούμενος τ]άς εν τό εϋνος έννοιας
καί τους άλλους ‘Ελλανας, αεί τά συμφέροντα διαπρασσόμενο [ς, \
απονδας και] φιλοτιμίας ον&έν ένλείπων , γεγονότων τε αυτοί

5 πολλών καί μεγάλων ευαμερημά[των || διά τους π ]ολέμονς,
επανξηκώς ταμ βασιλείαν καί έν τάν καλλίσταν διά&εοιν άγ-
νηκώς κέκρικε | [τι -9-έμεν] αγώνας καί λλυσίας τάι 'Λ &άναι
τάι Νικαφόρωι μετά των αδελφών καί τον δάμου τών | [ΙΙερ -
γαμψώ ]ν , περί πλείσνον ποιούμενος τάν ποτί τους λλεονς
ευσέβειαν · παρακαλεί [(ί]ε καί το[νς | Λίτωλονς , ε]| ύΤ5τ[ε]-
σταλκώς θεωρούς Πέρσαν, Θεόλντον, Κτήσιππον , άποδέξασ &αι
τούς αγώνας j [τών Νικαφ ]ορίων στεφανίτας , τόμ μέν μουσικόν

10 ίσοπύϋ -ιον , τον δέ γνμνικόν καί ιππικόν ίσολνμπιον , || [καί
όμοί ]ως άσνλον τό τέμενος τάς Ι49άνας τάς Νικαφόρου· δε-
δόχϋαι τοΐς -Ηίτωλοϊς , [επ ]αινέσαι | [βασι?.έ]α Ενμέντι καί
τούς αδελφούς αυτον Ί'Λτταλον , Φιλέταιρον , Ιά &ήναιον καί βασί¬
λισσαν | [ίΕπολλωνίδα ] ταμ ματέρα αυτών καί τον δαμον τών
Περγαμψών επί τάι ποτί rot;? [θεοί ] ? ενσεβεί[αι | καί στε-
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φανώσ]αι έκαστον αυτών είκόνι χρυσέαι, τομ μεν βασιλέα εφ
ϊττττον, τονς δέ α[δελφονς ττεζικαι , | αρετας ενεκεν] και έννοιας
τας εις τονς -Ο-εονς · άποδεδέχ &αι δέ καί τονς αγώνας τώ[ν

15 Νικαφορίων ονς || έ'ΰηκε βασ] ιλευς Ευμενής [σ τ̂εφανίτας , τομ
μέν μουσικόν ίσοπν &ιον , τον δέ γν[μνΐ ’/.όν καί ϊττπικον Ισο-
λνμττιον ' | εΙμεν~] (<5)[ε τ]οΐς νικεόντοις των Λίτωλών τας τι¬
μάς καί τα λοιπά πάντα τά έν. τ[ονς αγώνας τών ΙΙν \ΰ·ίων
κ]αί Ο̂λυμπίων {τά ) κατακεχωρισμένα . καί κα&άπερ 6 βασι¬
λεύς Ευμενής άνα\καλεΤ\ το τέ [μενος ( τάς Ιτ4-9·ά]νας τας Νικα -
φόρου το ποτί Περγάμωι ’άσυλο[_ν\ καλιάς κα ορίξη, αυναπο -
δεδέχ&αι τους Λίτοι {λονς | άσνλον] είμεν αυτό τά άπ Λίτω -
λών καί τών έν Λίτωλΐαι κατοικεόντων , καί μτβένα (ά)γειν

20 μηδέ ρνσ [ιάζειν |j τινά έ) ντός τών ορίων · εί δέ τις κα άγη η
φυαιάξη η αποβιαξαιτο η διεγγυάση , υπόδικον είμεν έν τοϊ [ς [
αννέδρ]οις τώι άδικηϋ-έντι καί άλλωι τώι S-έλοντι έν ταις έκ
ποτιστάσιος δίκαις . άποστέλλειν (ί[ε | ·9·εο3ρ]ονς έν Πέργαμον
έπε [ι] κα ά &υσία κα9ηκηι ται ]ΑΟ·άναι τάι Νικαφόρων τάς
δέ έκπονπάς έπι \[μέ ]λεϊσ·9·αι τον στραταγόν αεί τον εναρχον.
τοΐς δέ -Θ-εωροΐς τοις έ?ταγγελλόντοις τους άγ[ώνας | τών IVJi-
καφορίων καταστάσαι τάς πόλεις έκάστας -9-εωροδόκους τών

25 ιδίων πολιτάν , καί άνενε\\[γκεΐ ]ν τους άρχοντας τούς από τάν
πολίων τώι στρατα[γώ]ι [η] προξένωι έν τά ΙΊνέΗα · διδόμεν
4[ε] | · · . ρον καί ξένια όσα καί τοΐς τά ’Ολυμπια έπαγγελ -
λόντοις &εωροϊς δίδονται . οπως δέ καί [έν \ τονς ν)όμονς κα-
ταχωρισ&η ά τε άποδοχά τών αγώνων καί του ιερόν ά ασυλία
καί ά τών ·θ·[ε]ωρο(5[ό|κων κατάστ ]ασις καί τά άλλα τά εν
τώι χραφίσματι κατακεχωρισμένα , επιμέλειαν ποιησασ &αι τον
στρατα \[γόν} καί τούς άλλους αρχοντας . έπαινέσαι δέ καί τούς

30 # ε[ωρ]ο££, Πέρσαν Λ[ω ]ννσίον Συρακόσιον, || [Θεόλντον] Ιάρί -
σ[τώ]νος Λίγινάταν , Κτήσίππον z/ αματρίον Περγαμψόν , καί
ειμεν αυτούς προξένους \ [ν,αί ενεργέ'ώμς τών Αϊτωλών εγγνος
τάν προξενιά [ν ο γ'\ρ[αμματ ]ενς . άναγράψαι δέ καί το ιβά-
ψισ\[μα τάδε έν στ]άλαις λι&ίναις δυο, καί άνα&έμεν τάν μίαν
έν Θέρμο[ν] , τάν δέ έν Αελφονς · τό δέ γενόμεν\[ον άνάλωμα~\
τον ταμίαν τας κωλ . . . κ ■ λ . ι ■ ρι . ε . . . . σ . . . .
λ . . . ιλι τόν γραμματη τών | - — — — - -----
- ιαν.

Ζ. 6 riS-ivai Saus »· — 15 τονς άγώνας τών erg. Dttb., τους νινιχηχότας
Sauss . Die übrigen Ergänzungen stammen von HaussouUier.

Eumenes II. regierte von 192 bis 159. Als engere Grenzen für die



22 Aefcolien. [ 1414- 1415]

Abfassungszeit der Inschrift stellt Hauss . unter Zustimmung von Dttb .
die Jahre 179 bis 172 hin .

1414 Das Bruchstück eines Beschlusses der Aetoler in Betreff der
Herakleoten (ΐΙοαχΧίιωταν Z. 10) und Oetaer (- «ίοις Z . 5 ? ) W .-F . n . 471
(vgl . BB. VII , p . 249) bietet für den Dialekt nichts Neues und scheint
keine Herstellung zu gestatten . — Z . 12 πυλνωφεϊν tos οντιον [ΑΙτωΙων
των ] ?

B. Scbiedspruch der Aetoler.
1415 „ Meliteae , quae hodie Άβαρίτζα usurpatur , in ecolesia monasterii

sacra mensa duobus constat lapidibus literatis . . . pro pede . . . magnum est
marmor quadratum satis eleganter inscriptum“ Ussing n . 2, p . 2 f. ;
Rhangabe Antiq . Hell . 692 ; Lebas II , n . 1179 . — BB . VI , p . 312 f. ; Cauer
Del .2 n . 239 . — Schrift : ΑΠΟ.

ΙΥΙελιταιίοις καί Πηρέοις έκριναν οι ντιο των Λιτωλών
αιρεβ-ίν 'τες όιχαβταί , Λωρίμαχος Πολεμαίος *Αργεϊος Καλν -
δωνιοι , αυτών \ ετηχωρησάντων εξ ομολόγων όρια μεν εϊμεν
τας χώρας Μελιταιέ \οις καί Πηρέοις , ως ο Πκμενς εμβάλλει

5 έν τον Ένρωπόν, και από || ίΑκμέος έν τάν νταγάν τον Γαλαί -
ον , και από τον Γαλαίον εν τάν Κολώ \ναν , καί αττο τας
Κολώνας έττ'ι το Έ̂ρμαΐον έττι τά Ένρννια, και από των Ε[ό]\-
ρννίων κατά των άκρων, ως νδωρ ρεΐ εν τον Ενρωπόν , εκ τον
Ενροήπον έν τόν Ελιττη , από τον Ελιπέος έν τό νέμος το
άγον έν τάν Λμ [πε ] \λον, από τας Αμπέλου κατά των άκρων

10 έπι τό c'Υπατον , απ [ο] || τον ‘Υπατον έν τόν Κερκίνη , από
τον Κερκινέος έν \ τάν Μννιν , από τας Μννιος έν τόν Ένρω¬
πόν , τον ’Σκαπεταίο \υ] \ και τον Ενρωπον έν τάν σνμβολάν .
Τάν δέ δαμοαίαν χώ \ραν, τονς τε Καράνδας και τάν Φνλια -
δόνα , μη αποδόσεων Μ [ε]\λιταεϊς , ώστε πατρωίαν εχειν τόν

15 πριάμενον πολιτενόντω [ν ]| ΠηΊρέων μετά Μελιταιέων , άλλα
"κατ άνπαλον μισ &ονντω κ[α |̂|θ·ώς και τό πρότερον . Εί δέ
κα άποπολιτενωντι Πηρεϊς από Με \λι\ \ταέων , περί μέν τας
χώρας όροις χρησόλων τοΐς γεγραμμένοις , και ε \χοντες άποπο -
ρενέα&ων βονλεντάν 'ένα και τά δάνεια αυναπο \τινόντω , όσα

2ο κα ά πόλις όφείλη , κατά τό έπίβαλλον μέρος || [ τ ] οΰ βονλεντά ,
και έμφερόντω τά ε[ν\ τονς Λϊτωλονς γινόμε \να κατά τόν
βονλεντάν. Ι/ Ιποδόντω δέ οι Πηρεϊς τάς δεκάτας | τάς γινο-
μένας τοϊς δανεισταϊς , ας οφείλοντι έτέων τριών , άΙναβολάν
λαβόντες έτη τρία . 'Όσα δε και πρότερον έλάμβανον ο[ί] (
Πηρεϊς πάρ τάς πόλιος κατ ενιαυτόν, τοϊς τε άρχόντοις αργν-
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25 qlov || μνας τρεις xai χάρνχι στατήρας όεχα xal εις το ελαιον
τοϊς νεανί\[α]ις στατήρας δέχ,α χαί εις τάν ΰυσίαν των Σωτη¬
ρίων στατήρας πέντε [ [κ]«ί νυν λανβανόντω, xai τα λοιπά
επιμελεστώ α πόλις των Μελιτα \έων των χοινών εμ Πηρέοις
xad -ώς χαι το πρότερον. Νόμοις δέ χρήσ\&ων Πηρέίς τοίς

30 αντοις xai Μελιταεΐς , τάς δέ εν αγορανόμοις δίχας γενομέ ν̂ας
Πηρέοις ποτι Πηρεϊς χατα τετράμηνον διχαζόντω εμ Πηρέοις
οι έγ Με \λιτείας άγορανόμοι. Ιάναγραφητω δέ ταντα εν στά¬
λας έν τε Μελιτείαι | χαι έν Λελφόίς χαι εν Καλνδώνι χαι έν
Θέρμωι. Μάρτυρες το σννέδριον Λ \ ιτω \ΪΙ]ών τό επί γραμμα¬
τέας Λνχου χαι οι προοστάται τον συνεδρίου [ Οϊν6]\μαος
Σπάττιος , Λνσωπος ίΛπολλωνιείς , χαι 6 γραμματείς ^ 'Επό ]-

35 Ijjfog’Ερν&ραΐος χαι ό ιππάρχας ί4λέξων Ε̂ρμάττιος , Παντα -
λέ[ων ’Λτ ^τάλον Πλευρώνιος , Νιχόστρατος Νιχοστράτον Ναν-
πάχτιος , j Λαμόξένος Θεοδώρου Ήραχλεώτας .

Ζ. 17. 18 ΚΑΙΕΧΟΝΤΕΣ Ithany . . . ΧΟΝΤΕΣ Ussing [Ιαχο'ντεςϊ }. -
34 ΜΑΟΣ Rhang ., ΛΑΟΣ Ussing (z. Β. ΈρμόΧαος*}). — Das ätolische Eth -
nikon Έρμάττως auch W.-F . 178 Λύκος Λοίντωνος Έρμάττιος.

Die Inschrift ist in den Ausgang des dritten Jahrhunderts zu setzen ,
womit auch die Schrift stimmt .

C. Weihungen des Aetolerbundes.
1416 Statuenbasis gefunden beim Apollotempel in Delphi . Rhangabe

Ant . Hell . n . 1227; J . Schmidt Mitt . d. arch . Inst , in Athen V, (1880)
p. 199. — BB. VII, p . 249 ; Fittenberger Sylloge n. 216. — Schrift AP.

Βασιλέα Ενμένη | βασιλέως ί4ττάλσυ | τό κοινοί' νών Λϊτω -
5 λων | άρετάς ενεχεν χαι ευεργεσίας τάς ποτι τό ε&νος.

1417 Statuenbasis gefunden im Heiligtums des Amphiaraos zu Oropos.
RhangaU Ant. Hell . n. 1228. — BB. VII, p. 249. — Schrift AP.

ΒασιΚέα Ενμένη | βασιλέως ίΛττάλου \ τό χοινόν των Λίτω -
5 λων | άρετάς ενεχεν χαι ευεργεσίας τάς ποτι τό ε-9-vog. .

1418 Bull. delP Inst . arch . 1849 p. 105 nach einer Abschrift von
Papadopulos ·, Lebas II , n. 1031. — Dittenberger Sylloge n . 258.

[ Τό κοινόν των] ΑΧτωλών Αάδα \ν Καλν \δώνιο]ν άρε¬
τάς ενεχεν χαι εχλςνοίας τάς εις | αητό,] στρατενσάμενον, τειμ [α-

5 -θ-ίντα υπό | Αενχι ]ον Κορνηλίον Σνλλα χαι σ[ην αντώι || α]ν-
δραγαέλ̂ ησαντα].
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Z. 2. 3 erg- Dt (b. \ die übrigen Ergänzungen rühren vom ersten Her¬
ausgeber her .

D. Kalydon.
1419 Leake NG. η. 1 „At Bokhori“ ; CIG. 1796' ; Lebas II, n. 1032. -

BB. VII, p. 259. (A).

Φιλονμίνα | Αντίμαχος .

E. Phistyon.
1420 Steinblock , gefunden „8 min. nö. vom Kryonero , über der

Nordseite des trichonischen Sees“ von Latting Mitt . arch . Inst . IV, p . 221.

'Επί ίαροφΐ’λακ|ων Λνν ,ωνος τον j Λνγκον , [5 ]κορη:ί|<ρνθ5
5 τον Ήχελάον τον Τιμ \αίον Φιστνών J5Vu[r ] ;w[v]

Πολνονχον ε7ΐόη[σεν].

F . Agräer .
1421 ITeuzey Mt. Olympe η. 62 „Dans la vallee du Bjakos.“ (A). —

BB. VII, p. 249.

ίΛΑε'ΙξανΙάρε| %atj ê.

1422 Heuzey n. 60 „A Therikisi .“ (A). — BB. ebd.

Sevohxe | χαΐρε.

1423 *Heuzey n. 61 „A Melissadha.“ (A). — BB. ebd.

Τά£8 \ας.

G. Naupaktos
war von 338—189 eine ätolische Stadt ; die Inschriften derselben ans
diesem Zeiträume sind daher den Aetolern zuzuweisen.

1424 Vertrag mit Keos , gefunden zu Keos , CIG. 2351; Leba» II ,
n. 1764. — BB. VII, p. 249 f. ; Dittenberger Sylloge n. 183.

Έτζί 9εωρον 2ωκράτονς τον Τιμονον εδ [δοξε τώι
δάμωι των Νανττακτίων] | τάν φιλίαν τάν ντνάρχονσαν
ττοτϊ Κε [ίονς διαφυλάαοειν καί τά ιραφίσματα τα γε^ γ ονό¬
τα αντοϊς [τνρότερον περί πάντων των φιλάνθρωπων κότα -
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μονα είμεν | όεδόσ&αι δε αντόίς %αι πολιτείαν εν Νανπ &κτωι
5 καί γας καί οικίας εγκτησιν |] και των άλλων απάντων , ωνπερ

καί οϊ άλλοι Νανπάχ ,τιοι μετέχουσιν τους Κε \ίονς μενέχ ] ειν
καί μη &ένα ά \ γειν αντονς Νανπακτίων μηδέ των εν Ναν -
πάκτ \ωι πολιτεν ] όντων μήτε [κατά γαν μήτε κατά θάλασ¬
σαν, ώς Νανπακτίων αυτών ονταιν■ εΐ] \δέτις κατάγοι αν ]α-

10 πQάσσειv] . . | καί άποδιδόμεν — [καταδικά ]ι\ζόντας καί
. . . . [εί] |μεν δέ τά - — — -

Wiederhergestellt von Boeckh nach dem Beschlüsse der Aetoler in
der gleichen Sache . Z. 6 ΑΔ Boeckh· . αγειν , etwa άχναν ? — 8 et <fi τις
xa αγψ Boeckh : es ist nichts zu ändern , noch besser wäre « τις xar -
äyoi . Die Datierung ist nicht im Dialekt .

1425 CIG- 1756 nach Cyriacus; Lehas II, n. 1024. — Bß . VII,
p . 250 f . In der Lesung des Cyriacus sind die Lücken nicht bezeichnet ;
ich habe die ausgelassenen Buchstaben in runde Klammern eingeschlossen .

Γραμματενοντος θεαοδίς 'Λ [ρί~] σ[ατ]ωνος ΐΑριστωννμον μη-
νος | Διονύσιον άπέδοτο (δε) χ/ ελφίων Νωτίωνος Νανπάκτιος
σννενδο \κεοΰσας καί (τάς ) θυγατρδς Καλλιστ [ ώ]ς τώι Jio -
νναωι τώι (εν Νανπάκτωι ) επ ελενθερίαι | σώμα άνδρεϊον ,

5 ωι οννμα Λίβανος (το ) yevog Λραβα Tiju [äg ] αργυρίου | [ πέντε
μνΰν ~\ · (θρεψάτω δέ) Λίβανος ..... εϊ δέ (μή ) θρέψει ,
άτ (ελ)ής καί αρμένα αί [ε] (α) ώνά [ε]σστω, | καί ο προα [π ]ο-
δότας μή προπωλ (ε) ίτω καί Λίβανος εατω Λελφίωνος . ) Μάρ -
τυροι Νικόμαχος Λ [υ) κ[ί] (δα), Λαμοτέλης , Μίκκος , Β[ οι)σκος,
(ΘΙ)αΓρ[ο]ψά[ν]η\ς · τάν ωνάν φυλάσσει Σο'ισανδρος Λνκίδα .

Boeckh liest : Z . 1 ΐΊςΙαατατνος für ΑΗΣίτωνο ?, tilgt Z . 2 di vor z/ fl -
tplarv, fügt Z . 3 τκς vor &υχατρός , nach τώι : (v Νανπάχτωι , Z . 4 τό vor
γένος ein , bessert Z . 5 ΕΙΣΓΕΝΕΑΝ scharfsinnig in TTENTEMNAN, Z. 7
ΒΡΣΚΟΣ zu Βοΐαχος . — 3 Καλλιστος ändert Boeckh in ΚαλΙιΟτώς . —
4 τι ,ιχΗΜ liest B . τιμάς ; man könnte auch an τιμήμ [ατος) vom dorischen
τιμέω denken , doch ist τιμάς in dieser Verbindung feststehend . — 5 ΣΕΣ
τω ist offenbar verlesen aus ΕΣΙτω . — 7 macht B . aus ΑΤΡΑΦΑΤΗΣ :
Άντιψάιης , was jedenfalls Άντιφάτας heifsen müsste ; (Μ )ατ (>\ο\φά \ν]ΐ}ς
schliefst sich näher an das Ueberlieferte .

Z . 5 (&ρεψάτω ds) Λίβανος . . . ., si ds (μη ) ist hergestellt nach W .-F .
43 τριφέτω di Μήάα χτλ ., ei de μη τρέφοι und 54, 9 4χ9ριψάτω παιδάρια
δύο χτλ : Ο-ρέψίΐ ändert Boeckh ohne Not in 9-ρέψηι . Die Nordgriechen
scheinen die Diphthonge «t, äv, ηι, ηυ, ωι, ωυ frühe eingebüfst zu haben .

Zu Z . 5 άτ (ιλ )ης xal άρμένα ad « (ά) ώνά έαοτω vgl . W.-F . 179 a dl
πρότιρον ώνά . . άρμένα xai άτίί ,ης ίστω und 189 άρμένα xal άτιΐης αύτοϊς
ά ώνά ΐατω .
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1426 CIG. 1757«, ebenfalls nach Cyriacus Lesung, welche die Lücken
nicht bezeichnete ; Lebas II , n. 1023«. — BB. VII, p. 251.

Στραταγέοντος Κλεάν (ορο)ς NN [και ] NN (σνν) \ενδ <ηνεον-
σας xai τας ματρος ΝΝ | ΝικάΙτ ^α από Ναυπαχτίας απέδοντο

5 τώι Jiovio \ faC\ | τώ {ι) «[ν] (Ναντίά %) τωι εη ελενΰερίαι αωμα
ανδρείαν || (ώι οννμα ) Λν %ίδ (αζ tb γεν )ος οίκογενη τιμ (α)ς |
(αργυρίου - Μάρτυροι ) - \νος Ιείριστάρχον , lVtxo[/9]oi;[A]og.

1427 CIG. 1757* nach Cyriacus ; Lehas II, n. 1023*. —BB. VII, p. 251.

(Γραμματ)ενοντος ΰεαροΐς Λεω (νίδα) . . . . | Ευ&νδι(%ος)
. . . I (άπ:)ΐδοτο ΐώι / iiovvauii (τώι εν) | Νανττάν.τιοί επ ελευ-

5 ΰερίαι αώ \\(μα άν)δρ(ε)ιον , wi ονομα 'Λρίων οΐ'Λθ(γενε)ς ημάς
αργυρίου — -

Wiederhergestellt von Bocckh, der in Δ10ΝΥΣΩ der letzten Zeile den
Rest einer dritten Urkunde sieht .

1428 CIG. 1781 nach Cyriacus ; Lehas II, n . 1025. — BB. VII, p . 252.

Ιϊτασία {β ~\εαροϋ Kajcn .

Anfang einer Urkunde . ΔΕΑΡΟΥ Cyr. Boeckh corr .

1428« (Aperantia ) ,,Dans une aire du village d’Hagios Vasilios“ Bazin
Archives des missions scientifiques Ser. II, 1. 1 (1864) p . 367 η. 1 (cf. p. 299).
Schrift ATTO.

5 Σίμα j Θεόδοτος | [ Φ α̂ιδωτζας | Κριτόλα \\ος | ζ/ [ι]δνμα .

Bazin p. 299 übersetzt : „(un tel , le nom manque) fils de Simas ; Theo-
dotos , fils de Riaopos ; Critolaos, fils d’Ardymas“ (!)

Z. 1 ist fälschlich ein- , 3 fälschlich ausgerückt , ΡΙλΩΤΤΑΣB . kann
nur \Φ]«ιδώπας sein ; Φαίδοη·. Φαίδώπας wie ΦαΙδρων·. Φαιδριοπίδης.
6 ΔΡΔΥΜΑ Β.

1428* (Gebiet der Apodoten ) ,,Pres de l’eglise d’Hagios Vasilios , au
sud-ouest de Sevedikos , sur la rive gauche du Morno“ Bazin a. a. O.
p . 367 n. 2 (cf. p . 305). AATTO.

ΛΐΥ,αιόττολις | Νιχάτας | Μολΰσχριος .

Z. 3 ΜΟΛΥΣΧΡΙΟΣ(in kleinerer Schrift ) ist = ΜοΙνχριος, Ew. der
Stadt Μοίύχραον Thuc. 2, 84, 3 , vielleicht in einer epichorischen Form :
Μολύχχριος.

1428* (Gebiet der Ophionen) „Sur un long bloc grossierement taille ,
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pres d’un monastere d’Hagios-Dimitrios“ Bazin a. a. 0 . p. 367 n. 3 (cf.
p. 306). A und ATTO.

Νικάνωρ \ Γαλατείας \ ΙΙολέμ [αιος Πολε^μαίον
Z. 3 ergänzt Bazin.

1428<< (Desgl , oder schon im Gebiete der Oetäer? bei Kallion) „Sur
une stele funeraire“ Bazin a. a. 0 . p. 368 n. 4 (nach p. 312 „ä Lefdadiki
pres d’une eglise ruinee de la Panagia“ ) ; ,,les caracteres semblent de
l’epoque romaine .“ A.

Τιμόλα .

1428' (Südwestlich von Thestia) „Borne sur la rive gauche de l’Er-
mitza, pres du village de Scotira“ Bazin a. a . 0 . p . 368 n. 5 (cf. p, 317).
AO.

Τόρμων | Είτεαίων | Ε̂οιτάνω[ν] .
Darunter in kleinerer Schrift ΔΑΕΣΤΗΙ | ΕΥΛΙΧ.
Zu Z. 2 vgl. den attischen Demos Ehia , Ew . ΕΙτιαΐος.

1428/ (Konope = Arsinoe) „Stele funeraire ä Anghelo-Kastro“ Bazin
a. a. 0 . p . 368 n. 6 (cf. p. 319).

^Έρ]μο7ίράτεια \ [Έν]ρνγ1είδα ,
darunter in gröfserer Schrift Βαμίηπας . A und ATTO.

Z. 1 auch Λ[α]μοχράτίΐα möglich .
Bazin p. 319 „On y lit deux noms de femme et un nom d’homme en

caracteres assez soignes : Mocrateia , Bycleida , Damippas . (!)

1428ί (Lysimacheia) „Stele funeraire dans le pave de l’eglise de
Mataranga“ Bazin p. 368 n. 7 (cf. p. 320) AO.

[Mor]xt()a[g | Λισ )χρίωνο[ς].
Bazin p. 320: „en caracteres peu soignes „Ghidas, fila de Chrion“ (!)·

1428* (Nordöstlich vom Trichonis-See, etwa Hellopion oder Bukation?)
„Stele funeraire (!) dans le mur exterieur de l’eglise des Saints-Archanges
ä Mokista“ Bazin p. 368 n. 8 (cf. p 324) ; „die Inschrift befindet sich an
der Kirche der \4. Σοφία bei dem Dorfe Molista“ R. Weil Ztschr . f. Nu¬
mismatik VII (1880) p. 125. AO.

Ι4ρτέμίτος τΛγεμόνο \_ς] Ιέρτέμιτος .
ΑΓΕΜΟ. . Bazin, ΑΓΕΜΟΝΟ. Weil.
Bazin ρ . 324 „Artemitos , fils d’Agemon“ (!)
Artemis ήγεμόνη in Sparta Paus . III , 14, 16, in Arkadien VIII, 37, 1.

1428 ' (Phistyon ) „Dans le mur exterieur de l’eglise d’Hagia Triadha
a Krionero“ Bazin p. 369 n. 11 (cf. p. 326 f.). ATTO.
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Idyccddi [τνχαι · στραταγέοντο̂ ς τ[ών Λίτωλών ..... |
Τριχονίος μ[ψος , άρχόντ̂ ον δέ im πόλιος iv Φι-
στνοΐ | ΝίΥΜ).εΰ[ω]ρος, Νικ,ιά[δά], Ξίνωνες Φιστνών, ΰ-εοκολευ-
ον\σας Ιάλκηστιος άτεεδοτο Λύκος Λν \κ]ία\%\ον ’Λρσινοενς

5 || Λερροδίται 2νρίαι Φιστυίδι σώμα ανδρήον , οι ονομα ^ 7τ]α[ί ] -
ρος τ[ό] γένος οικογεν[ε]ς irr ελεν&ερίαι τιμάς αργ[νρί\ \ον
ΜΜΜΜΛ . Βεβαιωτήρ κατά τον νόμον Λνχόψρων ( Λγήτα
Βονκατιενς, μάρτνροι Κρατιάδας, 'ΥβρίΧαος| Βονκατιεϊς, Άρί-

10 σταρχος , Στρατόλαος Βονκατιείς , || Λνκιον , Λάμιος , Ξένων ,
Λγέ σ̂ων Φιστνοί , ^ λκηστις. | ‘Λ ώνά κεϊται παρά Ξένωνα
Φιστνόν.

Z. 1 ΣΕ scheint Rest von [ατρα.τ«γ (οντο\ς τ[ών] , vgl. z. Β. W.-F .
188. — 2 Τριχονέος- Von den ätolischen Strategen bei W.~F . sind aus
Trichonion θόας, Νίχανίρος , Λιχαίαρχος und Λορίμαχας. M hinter Τριχο-
νέος ist μηνάς: hinter den Kamen der ätolischen Strategen steht bei W.-F .
regehnäfsig der ätolische Monat. 0ΝΔΕ ist Rest von [άρχόντ](αν Si .
— 3 ΝΙΚΟΛΕΤ. ΝΟΣ, der Name Νιχαίεύυτν ist bedenklich . — 4 ΛΥΡΙΣΒΟΥ
B. — 5/6 ΣΤΑ|Ρ0Σ ist ΣΠΑΙΡΟΣ vgl. W.-F . 151 Σηαΐρος Άχριαίου Ναυ-
πάχτιος. — 6 ΤΑΓΕΝΟΣ ΟίΚΟΓΕΝΗΣΒ .

1428* (Ithoria bei Paeanium ) „Stele funeraire dans le pave de l'eglise
du village d’Hagios-Ilias,‘ Bazin p. 370 n . 12 (cf. p. 340). A.

Εν&νδαμε χαΐρε.

1428* (Kalydon) „Stele honorifique pres de la chapelle d’Hagios-Iannis
ä Kurtaga“ Bazin p. 370 n 13 (cf. p . 360 f.). AO.

. . . Καλνδωνίων Ξάμαρχον . . | . . τος Καλνδώνιον τον . . . |

. . . ενεργέταν.



AENIANEN .

A . Urkunden des Bandes der Aenianen .
1429 Zwei Beschlüsse a. der Hypatäer 1). der Aenianen (A). Leake

NG. n. 18 „At Neopatra“ = Hypata ; Lebas II , n . 1113. — BB. Vll, p. 254.

a.

. . . ωι ' Υπαταϊοι ίδοσαν προξε [νίαν] . . . . | [ετα ]νομΐαν,
εγχτησιν απάντων αντώε %ai [εκγόνοις] | nal τάλλα πάντα οαα

5 καί τοϊς άλλοι [$ προξένοις κτλ ] | αρχόντων Ιάντινόον . . . .
. ΐ4ρίστοη { ος] ί4.[ρχ~]ελάον \ [εγγνοι τδς ] προξενιάς Φαίνιο [ς] . , .

b.

[Έπί βαοι \λέων Αλεξάνδρου [Αλεξάνδρου xai Φιλίππου
Φιλίππου ■ το mivov] | των Λίνιάνων εόωκε προξενιάν 2ωσι -
ατράτω(ι) Φιλέου Ad -ψαίωι · [εγγ]υοι τάς προξεν[ίας . . . | κ/ ij -
Άαίαρχος Ακρίωνος , Πυρρίας Καλλ - . . . | . . ανδρος Αρχι - . . .
a. Ζ. 5 ΑΙΣΕ λαου ist doch wol ’ΛΡΧΕΙιίου zu lesen.
b . stammt der Datierung nach , die sieh nicht anders ergänzen lässt ,

aus der Zeit kurz nach Alexanders Tode 323.

1430 Zwei Proxenieerteilungen auf demselben Steine . Itoss Archäol .
Aufsätze Π, p . 467; Lebas II, n. 1114. — BB. VII, p. 252; (b . Cauer Del.*
n. 384).

a.

[ Θεός τΰχαν άγα &άν . j "Εδοξε τοϊς Λίνιάνοις δεδόσ &αι προ¬
ξενιάν, πολιτείαν παρά τον] ·κοινο[ϋ των Αιν ] ιάνων [ΝΝ . |

5 κα] ϊτα τον νόμο [ν εγγ ]νοι τάς προ [ξενίας ] . . . . ||λος L4[ye] io -
χου καί Βουλαϊος Μαχ [οβονλον] . . . . |̂ ουλος Αριστομένεος ,
Νιπόμαχ [ος] ...... | Ενβίοτος δικαίου , Ενβίοτος Αρ/χ . . .

b.

Θεός τυχα [ν άγα &άν] , | *Εδοξε τοϊς Αίνιάνοις δεδόα &αι
[προξενιάν , πολιτείαν πα ]\ρά του κοινού των Αίνιάνων Λυ . .

5 . . . κατα τον νόμον εγγυοι τάς προξ [ενίας , . . λος] || Αγελο -
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%ov καί ΒουΧαίος Μαχοβο[νλον , . . . βον]\λος ^ ριστομένεος,
Νιγ.άμαχος . . . | Ενβίοτος Λικαίον , Ενβίοτος ίΛρχ . . .

b2 = a2 ΤΑ : {πα \ρά Cauer. Bürgen der Proxenie sind ein Privater
und die fünf Ainiarchen .

Die Schrift , wie die knappe Form -der Beschlüsse weisen auf eine gute
Zeit , vermutlich vor 279 , wo die Ainianen dem Aetolerbunde beitraten .

1431 Zwei Proxenieverleihungen auf demselben Steine , nach einem
gegen n. 1430 sehr erweiterten Schema . Ιίρχαιολογιχη (φημερίς η. 442
von Eustratiades in Minuskeln hgg . — BB . VII, p. 253 ; (b. Cauer Del .2
n . 383).

a .

................... [ xort i /cάρχει v αΐτώι | τε 'Aal
τοΐς τούτον άοφάλειαν καί ιτολέμου ύμι είράνας τά άπ \
^il [vijanov διά παντδς καί τά λοιπά τίμια οσα γ.]αί τοϊς α[λ\-

5 λοις /ιροξύνοις "Λαι ενεργίταις τον] -/,οινοΰ των Λί ^ νιάνων δΐ -
δοται · εγγυοι τάς ττρο]ξενίας κατά τον ν[ό\μον οϊ τε Α̂ινιάρ -
χαι -Άχις Τολμ]αίον, "ίππαρχος ϋουθ·ηρ[α, | Μοσχίων Σιττνρα ,
2περχίδ ]ας Κνδολάον, Νικόλαος | [ Μενε . . . και ίδιώται ] . . .
σ&ένης Κλεοσ&ένεος, *·Λ - \ .........

b .

[ Θεός τν\χαν άγα&άν. | [Λίνιαρχεόντων ] *04γιος του Τολμαΐ -
ον το τρίτον , ‘ίπ [πά \ρχον τον Βονίλτβρα, Μοσχίωνος τον 2ιτ -
τνρα τό όεν\τερον , 2περχίδ ]α τον Κνδολάον , Νικολάου τον

5 Μενε — || [ Επειδή Ντρ]άτιος Γναϋίον Κορκνραϊος εννονς καί
ενχρη\[στος γενόμ]ενος τοϊς Μϊνιάνοις , διατελεϊ εμ παν το πα -
ρακ[α\λεόμεν]ον Ιπιδι (δ)ονς αντόσαντον προ &νμως , απουδάς
καί φ[ι \λοτιμί ]ας ον&έν ενλείπιον , εδοξε τοϊς Μϊνιι νοις δε-
δόσ[&αι | αν ]τώι προξενιάν τε καί πολιτείαν από τον κοινον

10 των Μ [ ίνι \ά]νων καί γάς ενκτηαιν καί οικίας εν τάι Μίνιόι
καί νπάρχε [ιν] j αντώι τε καί τοϊς τούτον ασφάλειαν καί πο¬
λέμου καί «[tpa |j'a ]g τά απ ’ Μϊνιάνων διά παντός καί τά
λοιπά τίμια όσα καί | [το]Ϊ£ άλλοις προξένοις καί ενεργέταις
τον κοινον tc5[v | Μί]νιόνων δίδοται· εγγνοι τάς προξενιάς κα-

15 τά τον ν[ο'||μ]ον οϊ τε Μίνιάρχαι *Μγις Τολμαίον , "ίππαρχος
Βον3·[ήρ]α}Μοσχίων Σιττνρα , 2περχίδας Κνδολάον , Νικό \λαος
Μενε . . . [καί ίδιώτ ]αι Χαριγένης , Κλεόστρατος ο[ί] | Μνά -
σωνο{$].

Bürgen der Proxenie sind hier die fünf Ainiarchen und zwei Private
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Die Ergänzungen nach Eustratiades , der die Inschrift vor den Ein¬
tritt der Aenianen in den Aetolerbund setzt . Sie kann ebensowol nach
dem Austritte aus demselben also nach 195 angesetzt werden .

1432 Kleine weifse Marmorstele , gefunden zu Hypata . Zolling in
Mitt . arch . Inst . IV, p. 206 ff.

Vorderseite :

Λίνιαρχεύντων ]Λαλλ.απιάδα , / / ίω\[νος], 'Λγψάχον , 'Λριατο -
νόον , ΙΐίλεΙΙξιΊμάχον , εν δέ ' Υπάται αρχόντων | [1ά&]ανάδα,

5 Πολεμάρχοτ , Ααμ - || - -/.ρίματα , α έκριναν ΟΙχαλι \[ήων οΐ ]δικασ -
ται Νικοκλης Πολια |[ρχου] , 2ωστρατος Μοιρίχον , ^ με \[ινο-
κλτ̂ ξ ΐ4νδροσ$ ενον, Γοργίας | -, Ιάριατόδαμος Άριοτίωνος || - ων
καί τοις ενδικαζομέ [νοις~] - ΊΟνομάρχωι καί τοϊς «[[λλοις] -
καί Πραξ \ - Κράτωνος Νικέ\[_ρωτι . . - Λ~\ ικαιάρχον Jaμo \ -
- ον Στρατάγωι | [Μνα]αίωνος Νικοδά \[μο)ΐ] - ωνι ίΓριατα ] -
- τος 'Λν \ - - [Γνίί \νδάμον Λα - \ - ων Κω\ - ον Λντ - | -
ίμ ]άχον | - ς.

b. Äückseite :

Πόλει Έρυ &ρψων καί ται άττο\β ]ίκωι ηό \λει ' Υπαταίων
ττερί τας δίκας ας εξε\δίκαααν ορεος τον εκ τάς Χάας επ [ΐ] |
τάν Λέραν - [ΟίχαΧ\ ίας ε\κριναν όί δικασταί καΘ-ώς οι ττρο-
δικε \οντες ντεέρ εκατέρα[ς} ταν πολίω [ν~\ | ονμφωνοι γενόμενοι
έκέλενσ[αν] \ καταγράψαι το κρίμα άπ;ολελνμ[ίναν\ j είμεν τάν
ττόλιν των ιΥιταταία)[ν του] \ ένκλήματος καί το όρος . εν - j
κλψ τας ττόλιος των πόλιος των ^ΥττατΙμίων] | καί όαα εκ
τον έ[νκλήματος γέ] \γονεν άδικήμα [τα - · τοΐς ] | ’Ερυ&ρηίοις
ιτο - \τατε νπογραφ -)γραφα τε - - frei.

Ergänzt von Zolling, der in a 5, b 3 eine Erwähnung der Stadt Oicha-
lia findet .

1433 Zebas II , n. 1121. Gefunden in Hypata .

Το κοινόν των Λίνιάνων ] Κόϊντον Καικέλιον Κομντον
5 ίίόν Μέτελλον α |ρετας ενεκεν καί εννοί \\ας τας εις αντονς ,

1434 Die Münzen der Ainianen (Muret in Bull. Corr. Hell. V, p. 287)
tragen die Aufschrift ΑΙΝΙΛΝΩΝ mit den Namen ΤΤΟΛΕΜ(ων), OEOTIM
(ο?), ΞΕΝΑΡΧΟΣ, ΑΛΕΞΛΝΔ:οοί), ΤΑΥΡΙΣ, ΤΟΛΜΑΙΟΣ, ΔΑΙΜΕΝΕΥΣ(No¬
minativ vgl. Ίύ'ομενιύί) ΞΕΝΩΝ. Für ΜΥΓΑΆΗΩΝ Mionnet III , 278 ist
vermutlich Mvvvliov zu lesen.
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B. Hypata.
1435 a. Pittaki » ΈφημεοΙς αρχαιολογιχή η. 823. — BB, VII, p. 255.

[Θεός τυ]χαν άγα&άν · αρχόντων . . . . [δ\άμον , \ ......
λο[ιι], 2 [_ι]ττύ [ρ]α, [Ιί ]ειϋολάον , [μ^ νός ‘Λρτεμι ][ αίου εΙ'λ]άδι ,
ττροστατενόντων τας έ[χχ]λησίας 1Τολε\{μο)νος τον] Φειδία ,

5 ’Λρισοτέα τον Κλεοξενον εδων^ ε || α πόλις τ ]ών Υ̂παταίων
Τιμοίλάοι . . . . ος Σχαρφεϊ και | \εκγόν]οις [αν]τον ττροξενίαν
και ε[νκτη]<ιιν γΰς καί οί\{κίας εν Ύπ ]άται καί ασφάλειαν καί
πολέμον καί ειράνας τα [ά\τιό ' Υττατα^ ων [(?<·]« ττα[ντ]ός καί
τά λοίτζά τ[/μί ]α όσα καί τοΐς αλλοι\β | ττροξένο]ις καί ενερ-

10 γέταις τας πόλιος [δίδο]ται ■ ε[γ]γνοι τας || [προξενιάς κατ]ά
τον νόμον οϊ[τ]ε άρχοντες Ο . . ο . δαμος Φερεκράτε[ος] | . . . .
Λίνία , 2 [ιττΰ ]ρας Μνννίωνος , Πει3·όλαος [Ε]νάνδρον καί Λψ
μτ^τριος . . . .
Der Name Z. 10 = Ο . . ο . δαμος ist wol ΌΡΘΟίαμοί zu lesen .

Bürgen der Proxenie sind die Archonten und ein Privater Z. 11 xorl z/ij-
μ-ητριος. Die Schrift (A) weist in die zweite Hälfte des zweiten Jh . v. Chr.

b . Eine Proxenieverleihung der Hypatäer auf der Bückseite desselben
Steines , Έφημ . άρχ. η . 824, ist ganz verdorben ; zu bemerken nur Z. 16
μηνος ΆρνοΚΑ.

1436 Boss Archäol . Aufsätze Π, p. 471; Lebas II, n. 1112. — BB.
VII, p. 255.

Ενανδρος [Λγα &οκλέος γν[μνασιαρ ]χΎΐ σας τάν εξεδραν, | τον
οικον, τον λοντρ[ωνα καί το εγ]κόνιμα ‘Ερμαι καί ται πόλε [ί].
So nach Boss, Z. 2 τον οΐχον τον λουτρών?

1437 Leake NG. η. 19 „At Neopatra , a fragment“ ; Lebas II , n . 1138. —
BB. VII, p. 255.

Κλεω | Ξένιό \ / Ιίων .

0 . Latyia bei Hypata .
1438 Statuenbasis . Bull. Corr. Hell. I, p . 120. — Kaibel Eipgr . Gr .

n . 856“ (praef . p . XVHI) ; BB VH, p. 255.

Λατνέιαν α πόλις | Σωσανδρον \Τολμαίον \ ενεργέτ[α]ν τοΐς
ίλεοϊς-

Τον μέγαν εμ βονλαϊς τε καί ijS-εαι καί φρενδς άλκ[α]ι
Σώσανδρον, κλεινών εκγονον Αινιέων ,



[1438] Aenianen , 33

Τολμαίον 'λλντον νια πόλις Λάτνια φιλόπλον
χαλ '/.εον άντ άρετάς εϊσατο ταιδε ΰεοϊς ■

τόνδε γάρ άγητηρα όι ενξυνέτοιο μέριμνας
σωτηρα , '/.τίβτ [α]ν, άλλον εδεχτο 4ία .

1Ηρώων ϋ-ρέτττειρ , εναρηφόρε , πότνι αγώνων ,
σόν κλέος , εΐ τοιοΰαδ * ανδρας εχεις , <Υπάτα .

Die πόλις Λάτνια , ein zugewandter Ort von Hypata , war früher nicht
bekannt . Die Zeit der Inschrift ist nicht zu bestimmen , vielleicht noch
3 . Jahrh . Die Form ΛΙνιέων bestätigt Eustath . zu Ilias II , 749 , sie war
zu erschliefsen aus ΛΙνίς , Λίνιάρχας , vgl . / !ωρ(ς, Λυιριάρχας : Λωρκύς .

Für ίύιργότην 3, άλχήι 4, χτίστην 5 habe ich τυιυγίταν . άλχαι , χτίσταν
gesetzt , wegen « πόλις 1, άρττας τάιόΐ 7, άγητηρα , μιρίμνας 8, Ύπάτα 10-
Die Bestätigung ist abzuwarten .

Giienh . Dial .-Inschriften It .



PHTHIOTIS .

A. Latnia.
a) Aus der Zeit der Zugehörigkeit zum Aetolerbunde 279- -193.

1439 Pittakis in Έφημ . ιίηχκιο).. η. 63 ; Stephani Reiae durch d .
nördl . Griechenl . n. 15; Khangabe AH. n. 743; Lebas II, n. 1143. — BB.
VI, p. 317 ; Cauer Del.3 n. 386.

2τραταγ &οντος των .Λίτιολών Y ..... | Idqaivosog άγα&αι
τύχαι ά ττόλ[ις τών~\ | Υίαμιέων καί « βονλά μηνός Χρντταί -

5 [ου] | τνεντεπαιόεκάται Νικόμαχον Λ[αμ~]οκλίο[g] j| Ματρο -
πολίταν '-Λκαρνανα πρόξενόν είμεν | τας πόλιος τον απαντα
χρόνον αντώι καί \ ϊ 'λ,γόνοις πολιτείαν , ασυλίαν , Ισοτέλειαν,
επινοίμίαν , ί 'νχιισιν γας καί οικίας , ασφάλειαν καί κατ ά γάν

10 καί κατά ϋάλασσαν καί πολέμου καί || « ράτα^ ] καί όσα τοΐς
αλλοις προξένοις καί | ευεργέταις όίόοται πάντα · αρχόντων |
Νικασίππον , 'Λγασίπιτον , Λνσικράτεος , ίπ \παρχέονιος Βερ-
βίνα , στραταγέοντος Θεο\δώρον- ενγνοι τάς προξενιάς Λρώπα -

15 κος || Νεοπτολέμου· , ~ ώτιμος Φιλόκκα .

Ζ. 4 ΔΙΙΟΚΛΕΟ Pitt . Steph., ΛιοκΧέος Pitt ., /ίαμοχλίος Steph., es scheint
auf dem Steine ΔΜΟΚΛΕΟΣ für ΔΑΜΟ- gestanden zu haben . — 7 Ιχγό-
νους Pitt ., ίχγάνοις Steph., die Construction ist verwirrt .

1440 Pittakis in Έψημ. άρχαιοΧ. η 62; Stephani η. 17; Rhangabi
AH. n. 741; Lebas II, n. 1142. — BB. VI, p . 318.

Των Λίτωλών
στραταγέοντος Γν . . . . [Κά]λλιπολίτα έιγα&ΰα τνχαι έδοξε
[ται πόλει ] | των Λαμιέων [ezmdij . . . . ογανα ’Αμνντα Ζμνρ -
ναία άπ ’ΐω^νίας] | ποιήτρια έ\πέων παραγενομέ \ν[α ε]ν τ[ά]α
πόλιν πλείονας ί [7αόείξεις] | έποιήσατο τ[ων Ιδίώ]μ ποιημά -

5 των , εν οις περί τε τον || των Λίτωλω \ν καί τ ] ώμ
προγονών τον δόμον αξίως έπεμνάσ &η μέΐτά } \ πάσας προ &ν-
μ [ίας τά \ν απόδεξι [ν] ποιούμενα , ίϊ·ί [ε]τ αντάμ πρόξ[ ενον\ |
τας πόλιος καί ευεργέτιν , δεδόσίΧαι $ αντΰι [κ]ατ πολιτείαν
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'/ cu γας και [οικίας] | εγ\γ,τ7Ϊ\α{ιν κ]αι {εττ:ιν]ο[μίαν] %al ασυ¬
λίαν ν,αί ασφάλειαν %ατά γαν καί κατά &\άλαασαν καί] | ηο -
λέ[μ)ου [καί εΐράνας καί αυτα]ι χαι εχγόνοις αΰτας καί %ρ\_'ί[\ ~

10 μασιν h> τον α?τ[ακτα] || χρόνον καί ό[σα] τοϊς άλλοις προ -
ξενοις καί ενεργέταις διόοται πάντα· v[rcao]\yjTcj δε .....
..... τεο . . . . ιξονι [αο]τάς καί άκγόνοις αντον προξε -
νί[α], | πολιτεία , [ασφάλει\α· άρχόν[των] Ν[ύ]ΰ·ωνος, Νέωνος,
ίΑντιγένεος , ατρατ[αγί ]\οντος >Επι . . . ., [ίππαρ ]χ[έον]τος . .
. . « τον Κνλον · εγγνος τας προξε \[νίας\ - ο οναιον.
Ζ. 3 πΐιΐονας Ε IHU., Σ Steph. der στίχους ergänzt . — 4 τών xalXC-

στων Steph. es scheinen jedoch nur 5—6 Buchstaben zu fehlen. — 9—10
ιντοναπ - χρονον Pitt , zweifellos richtig , ιντοισαπ - χρονοισ Steph. — 12
Νό&ιονος oder Γνά&ωνοςΊ — 13 etwa ΈπιΙάλου]. — Τ0ΣΚΥΛ0Υ Pitt .

1441 Pittakis Έψημ . άρχαιοΧ. η. 64 ; Stephani η. 16; Rhang. AH.
η. 742; Pebas II, η. 1145. — BB. VI, p . 319.

[Αγαΰάι τνχ ]αι ■ε'δοξε τάι πόλεΐ ' | \_επειδί ] ΤΙοΧ\ίτας Πο -
λίτα ''ΥπατοΓιο\β | ποιητάς επ ]ίων παραγενόμενο[ξ \ εν τάν\

5 πάλιν δείξεις ίποιήσατ [ο || εν α]Ις τας πόλιος άξίως επεμνά -
σ[β·ή] | είναι αυτόν πρόξενον τάς πόλιος καί | ενεργέταν, δε-
δόσ&αι δε αντώι καί π [ο] \λιτείαν τομ πάντα χρόνον καί γας |

10 καί οικίας εγκτησιν καί επινομίαν || καί ασφάλειαν καί κατά
γαν καί κατά | {θάλασσαν καί πολέμου καί είράνας "/ α[ί] | αν¬
τώι καί εκγόνοις καί χρήμασιν τον | άπαντα χρόνον, καί όσα

15 τοΐς άλλοις | προξένοις καί ενεργέταις δίδοται ττά[κ] ||τα· άρ -
χόντων Θεομνάστου, Ζεόξιος , Αε[ξι \ \κράτεος , στραταγίοντος
Φιλίππου τον Αε[ξι] ;:ιράτεος , ίππαρχέοντος Μενεφνλον , εγ-
γ[νος] | τας προξενιάς Φίλιππος Αεξικράτεο[ς] ,
Ζ. 2 \ΠοΙ]ίτας ist natürlich nicht sicher . — 3 ΙΤΩΝ Pitt ., ΩΝ Steph.,

[7rot?jrijf] tntüv Rhang .

1442 CIG. 1777; Lehas II , n. 1157. — BB. VI, p. 320.

Θνμάρτις ζ/αμοσϋένεος | Ααμοσ&ένης [ Φρυνίχου ?]
Z. 2 ΦΡν ΤΚ0Υ: Φρονιχοΰ Roeehh.

1443 Grabstele . Pittakis '£φημ . άρχαιολ. η. 76; Stephani η. 30 ;
Rhang. AH. η. 2026; Lehas II , η. 1156. — BB. VI, p. 320. Schrift A.

Γοργίας | Μεγίλ [Χ]ον \ Κλειτώ | Ιππάρχου || Κλειτώ \ Ιίαρ -
μενίακον.
Z. 2 MtyiKkov Pitt . Steph. ist selbstverständlich AfiytAAou zu lesen .

3 *
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b) Lamia Mitglied des jüngeren Thessalerbundes 193—146 v. Chr.
1444 Pittakis in Έφημ. üuyaiol. n. 66 ; Stephani n. 27 ; Rhang. AH.

n. 745; Lebas II, n. 1146. — BB. VI, p. 321.

τίχαι· \ [βτραταγίοντο ]ς των Θεαπαλών Θεοδώ¬
ραν | [Αλεξάνδρου Α }τραγίον , αρχόντων Κ[λε}θνύ[μσν} | - α

5 τον Ενβον 'λιί ]δα ..... νον | [ol Ααμιεϊς ίδ}ϋΧλαν ϋα [ι;σα]-
νία[ώ\ - Λα [ρί]αο[αίωι ] | προξενιάν , πολιτ ]είαν, ατέλειαν , [επι -
νομίαν, ααν\λ[ίαν | - ασφάλειαν κ]α1 πολέμου [κ]αι c[ip«]r[ag
καί | καΓα γάν και κα]τα d-άλαασαν [αντίδι και τοις έχγόνοις
| αντον εν τον άπα ]ντα χρόνον χα[ι ο]σα [ro<g άλλοις προξέ -

10 νοις j| δίδοται πάντα ■ εγγυ[οι τάς προξ [ενίας ] | - og Φιλο -
νί 'Μν .

„deinde Theodoras Alexandri Argivus“ nach Porphyr. Tyr. (Müller
Frg. hist. Graec. III, p. 704) zehnter Strateg des Thessalerbundes a. 183.
Für Argivus ist nach unserer Inschrift „Atragius“ zu schreiben, wie schon
Mütter a. a. 0 . vermutet .

1445 Pittakis in Έιρημ. άρχιαολ. η. 65; Stephani η. 28; Rhang, AH.
n. 744 ; Lebas II, n. 1140. — BB. VI, p. 321.

Αγα &άι τνχαι ' Ααμιεις εδων.αν Αναι - I [ΐ4τρ \ά] 'Αωι προ¬
ξενιάν , πολιτείαν , ίσοτ [έλειαν , επι \νομι ]αν , εγκτησιν γας και

5 οίν.ίας , άσνλ[ίαν , ασφάλειαν || καί πολε ]μου χαι είράνας καί
κατά γά[ν ν.αι κατά | ϋ·άλασσ]αν αντώι %ai ί '/,'/ ύνοις v.ai χρ[τ’ι-
μασιν εν τον άπ \αντα χρά ]ν[ον} καί όσα τόϊς άλλοις προξ [ένοις
πάντα ■ άρχόντιον ] | - ίσκου Βον &ήε-α, Νικο . 0 . ΟΤΤΙΣΥ . . · |

10 ’Ονομάρχον · ιππαρχέοντος Κλε . . . . || [εγγν ]ος προξενιάς Νί -
κιππος Νικά [νδρθν oder ανοροςί ]

1446 Stephunin. 19; Rhang. η. 747; Leftos II, η. 1144. —BB. VI, ρ.322.

[Aya &]ä[i τνχ \α[ι] · Θε[σσαλων \ στρ]αταγέοντος Νον[μη -
νίον] - |og Φεραίον, εν δε Ααμίαι ά[ρ~]χόν[των] Νον\μηνίον ] |

5 Νικοδάμον τον Όν [υμάρχον [\ - σιν - στον |j Ααμιεΐ [ς fijdwv-̂ ajv
Αα[μομ [\ενει 2 . . ιος Α [α]ρισσαίωι \ προξενιάν , πολιτείαν ,
Ισοτέλειαν, [ε [\ν[κ]τ[η]σιν \ γάς καί οικίας , άσνλίαν, άσ[φάλειαν ]
καί π [ολεμον[\ \ καί είράνας καί [ο]σα [τοίς άλλοις προξένοις '] |

10 αντώι καί [έκγό]νοις [καί] χ [ρτ[«ασπ >] - \χιος - άμιος Τίσω [νος]
- εν[γνος[\

1447 Latischew Mitt. arch. Inst. VII, p. 363 ff. — Cauer Del.* n. 386“.

[Α^ αίλάι τνχαι \ ' | στραταγέοντο [ς των Θδ]σα[α]λί5*' Τιμα -
σιάίον τ[ου ........ ταγενόννων <?τ] | έν Λαμία Φίλωνος
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τον £νβ [θν]λιόα , '.Αγέα τον Νιχοδάμον , Κλεομΐ [νεος του] Νι ~
μχ . . . . [μηνός ] [ Θνον δεντίοα , προστατείοντος τας ε(κ) -

5 χληοίας των ταγών Φίλων \ ο]ς , Πνρρία τον Ε [ν ] ':βονλί ,δα εϊ -
παντος ' εηεϊ ΙΆψροδωρος 'Λνδρομένεος Πελινναενς νηάρχων
ιπιτίατρος | xai ανεστραμμένος εν ται αμετέραι ττδλει χρόνον
ττλείω τάν τε αναστροφάν xai \ έ]π {ί\ \δαμίαν έτιοιεΐτο χα &ώς
επέβαλλε άνδρί χαλώι xai άγαϋ -ώι διά τε ον μετεχειρίζετο
ίπι [τ]α\δενματος ώφέλει των πολιτάν τονς έντννχάνοντας αντώι
άνεν μισέλοΐ σττονδάς \ xai φιλοτιμίας ου&εν ένλείττων, παρα -

10 χλη &είς τε έπι το εργον επεδίξατο έπι τώ σννφέ ρ̂οντι ται
πόλει · xai φαμένου Πνρρία όεΐν αντώι άποόο &ήμεν χάριτας ,
εδοξε ται πόλει · ίπαι νέααι τε Μψρόδωρον ΐΛνδρομένεος Πε·
λινναη έπι ται άναοτροφαι xai ται χατά το έπιτά \δενμα φι -
λοτιμίαι , xai δεδοσέλαι αντώι xai έγγόνοις αντον 7ΐροξενίαν ,
πολιτείαν , ίσο \τέλειαν , ενχτηαιν γας χαι οϊχίας xai ασφάλειαν
χαί άσνλίαν χαί πολέμου χαι | είράνας χαι χατά γάν χαι χατά

15 β -άλασσαν έν τον άπαντα χρόνον xai τά λοιπά |) πάντα φιλάν¬
θρωπο , όσα xai τοΐς άλλοις προξένοις xai ενεργέταις δίδοται
παρά τα [§] | πόλιος ' εγγνος τάς προξενιάς Σάτνρος ‘Ρνβα .

1448 Pittakis in Έιρημ άρχ . η. 68 ; Έ . Curtius Anecd . Delph . ρ . 14 ;
Stephani n. 20 ; Khang . n. 946 ; Lehas II, n. 1151 . — BB . VI, p. 322 f.

A.

~Στραταγέοντος 'Λγαθάνορος [_Ε ^:[()}νδάμαντος Γομφέος , τα -
μιενοντ [ος \ τ]άς πόλιος Σωσιπάτρον τον Πάμωνος , απελεν -
θερο [ι] δεδ[ΐι>]χότες [ijj ; \ τά \ν στά{λ̂ αν τονς δέχα πέντε στα -
τήρες (sic !)■μψός Βωμίον · Νιχηφορος Αλεξάνδρου απελεύθερος
Απολλωνίδξά ] | τον Λνχον χαι Θήβας τάς Ενχράτεος ’ Αγα¬
θών Κρ\_ιτ]οβονλον απελεύθερος Κριτοβονλον τον Α̂ {ρχ \ ελάον

5 xai Jixa 'ia [g \ j| τάς "ΈχΙ/ Ισθένεος ■ Χρντταίον ■ Σωσνλος Πύθω¬
νας χαι Αριστον .λλγς Πνθωνος απελεύθεροι Πέόι θ̂ωνος το [ν ]
[ Αντιμάχου· Σοιονλος Εωτέλεος xai J ιοχλΐγς Μηνά απελεύ¬
θεροι Ενχταίον τον [Εν]χράτ [εος~] xai Τ[ιμο ~}\νοΰς τάς Αν -
τάνδρον - \σωνος ■ Φι[λη]μάτιον Νιχηφΐ ^_ρ]ον χαι Νιχηφορος -
ΐΑπολ ^λωνίδα του Λνχον χαι Θήβας τάς Ενχράτεος ' Παν -

IQ τίας - [_Ααμω ^\νος τον θ ημητριόν χαι 2 [ ω]σιπάτρον τον Πά -
[jucnvog] - |<?α απελεύθερος Αμμίας τάς θάμ [ιονος - Νώ] \τίμας
τάς [ Θρ]άσωνος· 3Ιτων[ίον} ' - ια από £ενονς τάς 'Ήραχλείδα .

Β.

Έφημ . άρχ . η. 70 ; Stephani η. 21 ; Lehas II, η. 1153 . — Die Inschrift
einer zweiten Seite des Steines ist so zerstört , dass nur wenige Namen



38 Phthiotis (Lamia) . ( 1449 — 1450 ]

darauf lesbar sind. Nach ΣωτΙμας τας ©(laoturos ist Z. 12 A wieder¬
hergestellt .

A. Z. 1 . Y . δάμαντος , E . Curtius Κλίυδάμαντος , Pitt . Steph. Μνδά-
μαντος (?). — 2 autlev &egov δ(δοχότ(ς Pitt . Steph. —4 AMElaou — 5 I4(i€-
«τοχίής Pitt ., 'ΛυιατοχΙ.ης Steph. — 8 ΦΙ. . /V.ATON lesen Pitt , Steph. Νιχό-
μαχος (!). — 9. 10 [Λάμω\νος τον χ/ρμητςίου nach η. 1449.

1449 Pittakis in Έφημ . άςχ . η. 69 ; Stephani η. 22 ; E . Curtius Anecd .
Delph. ρ. 15; Rhang . η. 947; Leias II , η. 1154. — ΒΒ. VI, ρ. 324.

\_2τραταγ ]έοντος ’ΐσαγόρα του Ννσάνδρον Λαοειθ \αίον , τα¬
μιεύοντας τ]ας πόΧιος Πνλάδα τον Νικασιβονλον άπελεν -
ϋ·ερο[ι δεδωκότέ ]ς εν [τά ]ν στάλαν τους όεχα πέντε στατήρας ■
Βωμ [ ίον ] - | - ον Φίλωνος τον Δάμωνος· ’Λαίον · Νίκανδρος

δ 'ΐσ [αγόροϊ\ j] - ίον τον 1\Ίψι [ο]δυ)ρον ■ Νι Υ.ασίας νίέοντος Βί [ωνος |
- τον ] ΚαΙλίν .ωνος xai χίάμαρχος τας Χριστιανός [και ] | - [τ ]ον
Λέοντας ■ Χρντταίον ■ Βάχχιος Βαχχίον υπα | [Nixagialpov
του 'Λριστονίχον v.ai ’Λριστονίχου τον \ [Νι·Ααρίσ]τον 'ΐττιτο -

10 όρομίον ' ΙΥτκα Νί'/.ωνος Θεόδωρόν [τον ] || - έον άπελενΰίρα ·
\ρατίον ' Ισαγόρας Χμωμτβτον | Νιχασιβο \νλον τον Πνλάδα
y.ai Πνλάδα τον Νΐ '/.ασιβον [λον] | - Λρχιχλέος Χρχιχλέος τον
Κλεομέδοντος - | - [J-ojaJardpoi ' v.ai ςΡονφα Εωσάνδρον Πολε¬
μάρχου τον oder [χάς τας | Εωα ]άνδρον v.ai Κράτας τας Εω . .

Ιδ Ν . . λον Πανάμον - || [Εωσΐιπ ]άτρον Λάμοινος τον χΡημΎίτρΐον
και Εωσι [πάτρον | τον ζ1ά]μωνος .

1450 Pittakis in Εμηψ . άοχ. η. 78; Stephani η. 23 ; Curtius Anecd
Delph. ρ. 15; Rhang. η. 952; Lebas II , η. 1152. — ΒΒ. VI, ρ. 325.

Εβτραταγέοντος ] [ταμιεύοντας ] - ωνος τον [Πανσα oder
Λνσα ] \νία άπελεν &εροι e[v] τάν ηδλιν τονς όέχα
■πέντε j στατήρας ' [ρι ]ψός [ Β]ω[ α] ίοι ; · Έυκολίνα Ξένωνος Λν -
σονς τας Χρι [σ]το \[χρ ]άτεος ■ Γενστον " Ειράνα :-:αί Μένανδρος
Λνχον Επερχίδα τ [ο]ν Λ .εωνί ^ δά ] χτλ .

Weiterhin sind nur noch einige Namen zu erkennen :

Z. 5 τον Λημψρίον . — 6 Λισχρίωνος των Χ &ηναΐον . —
7 τον 'Λλέξωνος , 'ΐσάργυρον (sic !) Λέοντας . — 8 Κρότωνας
Ετράτιανος τον Λέ [ ο]ν[τ]ος · . . . ρονον ' Νιχάνωρ Νιχάνορος . —
9 Jημψριoς Λνχον - Λωσι &έον . — 12 ΕωτηρΙδας Χρί [ στ ] ω -
ν[ος] · — 13 - c ξένωνος (sic !) - Θεόφιλος . — 14 τον Λνχον .

In . . . ρονον Ζ. 8 scheint ein Monatsname enthalten .
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1451 Pittskis in Έφημ , <({>/_. 70—73 ; Stephani n . 24. 26 ; Curtius
Aneod. Delph. p. 15; Rhang . n. 949—951; Lehas II , n. 1148—1150. —
BB. VI, p- 325. Auf drei Seiten beschriebener Stein . Schrift flüchtig.

A.

^ ιραταγΐοντος Λέοντας τον - [τά ] \μίοις Κλέων Θενρωνος
άνέγρ \ α <1'ε ' μψος '} | Θριξαλλΐον Λπολλώνιος η^ εν&ερώΰη

5 ίττο ] | Λέξο.ινος τον ϋολνωνος ' || μψος Θριξαλλίον ΆττοϊΧο -
\r k̂zvdvX̂ g0)ih \ νπο —ιοσιστράτον , Σω - [vrto *Λγά ^\·9·ωνος ■
μψος Θρι [ξαλλίον ΧιοννΥσιος Ί]λεν '}ερο)ϋΎΐ νπο

Β.

5 {υττο ζΙ ~\ ιομεν [ είας ] τΰς Νίκ -ανος ' μψος Γενοτον· /ΙορΛων

10 ήΙενδ·ερα >3·ϊΐ νπο Λνσωνος τον Νονμψίον· μψος Γεν [σ~1\τον
'Ολυμπίάς ηλεν !)ερ(όΟ·η νπο Μαχίδα τον Μηλιονος , Μοοχίιον

15 j| τ}λε (,'5ες >ώ5· ?; ν 7το Κρινέα τον ΜψΜνος ( V) ■ μψος Λυκέον

20 2ώστρα \\τος ηλεν &ερώ &η νπο Λργωνος του Λμεννιονος [besser
25 Λμενσωνος ?] , Λφροδεισία ]| ·ηλεν3·ερώέλη νπο Πολεμίτα τον
30 ΛντίΆράτεος· μψος 'Ι /υντο,βρομίον Σιοοίχα Ύΐλευ&ερώ&η νπο

Σίμωνος τον Ε
C.

Εναμερία [ηλείΨερώά -η νπο ] - | - g τον °Ερμωνο [ς - κρ] |α-
5 της 'ηλεν [β·ερώ9·η νπο - του ] \ Λστνφίλον · μη [νος - Σ̂«] ||τρρίων

ηλενίέεροίΐβη νπο ] - | τον Φίλωνος· μψος - |ς ηλεν &ερώέλη
νπο Λρισ {το - τον Πο ] \λέμιυνος· μψος [̂πποδ [ρομίον Μοσ -

10 oder ΒαΓίχΰον ηλενέλεροίΧη νπο - [τοΰ ] jj Λπολλοδώρον ’ μτ -
νδς - [2ίω - oder Λν ] \ΰώ ηλευ &ερώ &η νπο Προ - [τοί Κρι ] \-
νολάον μψος Λπελλαίον Στρ [άτων ήλεν &εριό&η ν] πό Εντ ,ρά-
τεος τον Ξενο(ρών [τος· μψος Βον ] \κατίον Στρατονίκα ήλεν &ε-

15 ρο 'Λη νπο - |j τάς Χανρον σν [ ν] ενδο·Λέ [ οντ ] ος Μεν - .

1452 Münzlegende : ΛΑΜΙΕΩΝ Mionnet Π, 13, III , 286 ; Muret im
Bull. Corr. Hell . V, p. 291.

E . Melitaia.

1453 „ Avaritsa , ä Pangle oriental des murailles helleniques . Lon -
gueur du bloc 1 m· 50.“ Monceaux im Bull . Corr . Hell . VII , p . 42 f.
(Schrift ΑΠΟ). — Cauer Del .3 n. 388 .

5 'Λμννανδρος \ Μαγάεεος τα | πάλι έδω /.ε «l»1 τάν πνλαν x'|at
εν τά τείχ ,η άργνρίον τ \άλανια δέ/.α.
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Monceaux nimmt an, Amynandros sei der König der Athamanen d. N.
um 210. Der Form des Patronyms nach zu urteilen scheint der Mann
ein Nordthessaler gewesen zu sein.

1454 Im Kloster der Aghia Triada . Auf einem Marmorbalken ,
2 m. lang, 0,70 m. hoch . P . Monceaux im Bull . Corr . Hell . VII, p . 43 f.
(Schrift AO).

Μελίτα Λαμοφείδης .

1455 Münzlegenden : ME, ΜΕΛΙ, MLAITAIEDIN Muret im Bull. Corr.
Hell . V, p. 294.

G. Thaumakoi.

1456 „At Dhomoko“ Leake N. G. I, p. 457 , pl. III , n . 16 ; CIG.
n. 1771. 1772, berichtigt von Us&ing (1847) p. 29 , dessen Lesungen von
i . Georgitses 'Aihjvcuov Π , p. 310 (1873) bestätigt werden ; Lebas II,
n. 1183. — BB. VI, p . 313 ; (A : Cauer Del.2 n. 387.) Der Stein enthält
zwei Inschriften ; die zweite ist um etwa 8 Buchstaben ausgerückt .
Schrift : APO.

A.

'Λγα &Βι τνχαι· πόλις Θανμακών J εδωκε ΐΛγέβτωι ΐΑγρο -
λέωνος \ Καλλιεϊ προξενιάν , επινομί \αν, άανλίαν , ασφάλειαν ,

5 evxtr^aiv , ατέλειαν πάντων v.ai πολί \μον xal ειράνας εν τον
άπαντα | χρόνον 'λ,αι αντώι καί έ'Αγόνοίς καί | οσα τοϊς αλλοις

10 προξένοις πάνμα ' αρχόντων Σφοόρία , Λεωνίδα , )| Φανά ' ενγνος
τάς προξενιάς | Πολνμναστος .

Β.

Λγαΰαι τνχαι ' πόλις Θανμα /.ών εδοτ/,ε Πνρρΐαι | Τιμα -
γόρο[ν '7ί ]ρακ[λ]ίίί4ί « ί οντι ενεργέται [a /Jl̂ äg] προξενιάν ,

15 [ίσ ^οιτολιτείαν , έπινομΐαν , || άανλίαν , ασφάλειαν , ενλτησιν , ατέ¬
λειαν | πάντων καί πολέμου καί ειράνας καί αν [τώι καί ] | έκ-
γόνοις [ε]ν τον άπαντα χρόνον καί οσα [ τοΊς άλλοις προξένοις
πάντα· αρχόντων ] ....... α , [Πνρ }ράκο[ν} , Νικομάχον

20 ενγνος τάς || προξενιάς Νεοπτόλεμος Εν η&ίό[α] .

Ζ. 19 I . ΙΡΑΚΟ. Boeckh Ίειςκχον . — 20 Boeckh Ενη<')(δ[ου] dialekt¬
widrig .

Die Inschrift stammt aus der Zeit , als Thaumakoi dem Aetolerbunde
angehörte , also vor 193.
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1457 „Thaumacis (= DliOTuoko) prope forum et deversoria in via
quadam“ Ussing p. 28 n. 16 ; Lebas II , η. 1182. — BB. VI, p. 315. Der
Stein enthält zwei Inschriften aus demselben Jahre , wodurch an zwei
Lamier die Proxenie erteilt wird . Schrift ΑΠΟ.

A.

[ΐΛγα &άι xvym · [ Qmnia /Mv « ίωκε] - | \_ν£ \α[μιεΐ ]
προξενιάν , ε7π [νομίαν '], | ασυλίαν , ασφάλεαν , ενχτίβίν , | ατέ -

5 λείαν πάντων yuxi πολέμου /ml |[ εί [ρα ]νας εν τον άπαντα
χρόν(ον) καί αντώ \ [κ]«ε ε/ γόνοις καί οσα τοίς αλλοις πρόξε¬
νό ις | [7τ]άνΐα · αρχόντων Πολυμνάστον , Πολεμαί \{ο]υ, Επιάλον
ενγνος τας προξενιάς Ενρν \μαχος ' ||

Β.

10 τνχαι ' πόλις Θανμακών εδωκε ΐ4κρομί \\β ]ον[τ]ι
Ι^ριστοβούλον Λαμιεί προξενιάν , επινο \[μί \αν, ασυλίαν , ασφά¬
λειαν , ενκτησιν , άτέλει [α]ν πάντων καί πολέμου καί είράνας

15 έν τον άξαντα χρόνον καί αντώι καί έκγόνοις καί ocr[a ] [[ τοϊς
άλλοις προξενοις πάντα ' αρχόντων ΙΙο [λν ~'\μνάστον , Πολεμαίου ,
Έπιάλον ενγνος τας προ |ξενίας Ενρνμαχος .

Die Inschrift fällt wol noch in die Zeit , als Thaumakoi ätolisch war .
Z. 5 XPON durch Versehen für ΧΡΟΝΟΝ. — 3 άσφαλιαν neben Z. 12

άαφαλιιαν , Z. 5 «ΐ'τω neben Z. 14 αντωι , Z. 10 άγα&α neben τνχαι sind
vermutlich ebenfalls blofse Versehen . — 10 AKFOE. . )NEI liest Ussing
ΐ4χρομίτιόνιι was kein Name ist .

Z. 1 A ist ΛΙΧ erhalten , was wol als [πο]ΛΙΣ zu lesen ist ; der Anfang-
von A ist durch den Parallelismus mit B wicderherzustellen .

1458 „Ibidem in alio lapide ; ed. Dodwell Itin . Tom. II , p. 124“
Boeckh GIG. 1773; Lebas II , n. 1184. — BB. VI, p . 316.

Άγα &αι τνχαι " πόλις Θανμακών εδωκε Μα \κωνίωι Φα-
λίωνος Λαρισαίωι όντι ει>ερ'/ ί -£·|α[ί.] αντας προξενιάν καί πο -

5 λιτείαν , έπινομί \αν , ασυλίαν , ασφάλειαν , ενκττ σ̂ιν , ατέλειαν
πόντων καί πολέμου καί είράνας έ[ν] | τον άπαντα χρόνον
καί αντώι καί έκγόνοις | καί όσα τοϊς αλλοις προξένοις καί
ενεργ \έταις όίό [οται ] άπαντα " άρχόντων (ν) Έπιμένεος , π̂ϊλιώ -

10 τα (?), Νικομάχον " ενγνος τας προξφάας Φιλημων Αντιγόνου .
Aufser in Aagafaiatt Z. 2 gibt Dodwell das m als o. — 1. 2 etwa

Μάχιανι Όμψαλίιηνος'ί — 5 EPI Dodwell. — 8 ΔΙΔΩΣ Dodw. — 10 Άντί-
Vovov Dodw. — Wol noch aus ätolischer Zeit .

1459 „Dhomoko , sur une pierre blanche , dans une sorte de cadre“
P . Moneeaux im Bull. Corr. Hell. VII, p . 44 f. Schrift ATTO.
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[^τραταγίοντος ] ’Λλεξίηπον , μψός 'Ιτωνίον όΐ [ν\τϊ.ραι , εν
κνρΐ<χ]ι εκχληοΐαι , αρχόντων 2τνφωνος | [τον -, £ν ]&ν0άμον
τον Μαράντα , Καμωνος | [τον - ] ον , ταμιεύοντας 'Ηρακλείτου

5 τον νίαμ \\[ ίσχον ίοιεϊ *Λλίξλιττπος και ' ίππόλοχος '^ τπολόχον
Λαρι \[σαιοι ψίλ ]οι νπάρχοντι ται πόλει ται Θανμακών και |
[αϊτό τας ττρώ~\τας αλικίας εύχρηστοι [καί κα]τά κοινόν καί
κατ | [ίδιαν , ε<ί]ο£ε ται ιτολει επαινέααι αντονς καί δε-

!0 δο [α&αι αύτ \ οις τε καί εκγόνοις προξενιάν , ίαοπολιτείοί1 [ ν,
επινο ]μίαν , άσνλίαν , ασφάλειαν , εγκτησιν , ατέλειαν J [πάντων ]
καί πολέμου καί είράνας έν τον άπαντα χρό [ν\ον , καί ο]σα
τοϊς άλλοις προξένοις καί ενεργέταις | [δίδοται [ πάντα . *'Εγ-
γνος τας προξενιάς - \ - Νικοβονλον .

Alexippoa und Hippolochos sind wie P. Monceaux erkannt hat , die
Söhne des Hippolochos von Larisa , welcher nach Porphyrius Tyr . (in
Müllers Frg . hist . Graec. III , p. 704) im Jahre 181 Strateg der Thessaler
war „deinde Hippolochus (12) Alexippi Larissaeus .“ Derselbe erscheint
als Hieromnemon der Thessaler auf einem Amphiktyonendekret vom
J . 178/177 im Bull. Corr. Hell. VII, p. 427 ff. Die Inschrift ist demnach
etwa 160 zu setzen , also in die letzten Zeiten des Thessalerbundes , welcher
bis 146 v. Chr. dauerte . Mit Κάμιανος Z. 3 vgl. Κάμουν n. 373; der Name
ist also thessalisch .

D. Pteleon.
1460 Grofser Grabstein in den Kuinen der Kirche der Panaghia , in

der Bai von Fteleo = Pteleon . Lenke N.G. IV, 343, pl. XXXIX, n . 185;
Lehas II, n. 1161. — Cauer Del.2 n. 390. Schrift A.

Φνλίκα | Ενβιότεια .

Das nordthessalische Patronym lässt vermuten , dass die Inschrift nach
Alos, der Nachbarstadt von Pteleon gehört , welche lange Zeit den Phar -
salern gehörte (nach Strabo 433 vgl. Bwrsian Geogr. von Griechenland
I, p . 79).

E. Alos.

1461 „Armyro, petite ville turque , situee pres des mines de l’ancienne
Halos. — Plaque de marbre servant de base ä l’un des piliers en bois du
portail de la mosquee. Hauteur 0,95, largeur 0,50. Estampage“ Heuzey
et Daumet Macedoine n. 214, p. 431 f. — BB. VI, p. 308—312.

[£ \ ιραταγέοντος Πτολεμαίον τον Ό [ν] \ατογένεος Γυρτιονίον ,
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ταμιεύοντας ταν \ πριόταν εξάμψον Εναινέτον τον £ί /ρακλ[ε]]ο-
5 δώρου άνα’/ ραφά των όεδωνώτων τ<χι || ττόλει άττελενΰέρων το

γινόμενον ται 7κόλει ■Α̂δρομίον παρά Έΐράνας τας Αιοφαντ ον
[t ] |«S άττελενΰερωΟεΐσιχς άτεό Κνλλον τον | ΐ4ριατονίχον το
έκ τον νόμου στατήρες δέ[/.α ίτέντε - Ευωνΐου τταρα Μεγίστας

10 ίΑντιγό ν̂εος τας αττεΚενθεριόίϊείσας άττο Γίεισ \[ισ}τράτον και
Πυ&οχλεος των | Αντιγένεος το ί /. τον νόμον στατήρες | δέχα
πέντε· Πνϋοίοι ; παρά Βαχχίον τον | Στράτωνος τον άπελευ -

15 $ ερν)ύϊέντος από || Στράτωνος τον Εναμέρον τό «κ τον νόμον |
στατήρες δέχα πέντε ' παρά Στρατονίχον | τον Ξένιονος τον
άπελεν &ερω&έντος | από Νιχομένεος τον Εφαρμοστού τδ

20 ε['/ ·] | τον νόμον στατήρες δέχα ίτέντε ' παρά j| Φΐλωνος τον
Ασσαίον τον άπελευ3·ερω\3·έντος από Τιμασι3·έον χαι Εναινέ -
τον | τών 'Ηραχλεοδώρου χαι των υιών αντ[ών] | τό εκ τον
νόμον στατήρες δέχα πέντε ' \ παρά ΙΥΙηνοψίλας τας Αάμωνος

25 τάς απ]|ελ«υίΐερω '>ε/ηας από Ύιμασι&έον χαι | Ευαγ[ό]ρον
τ\ω]ν ‘Ηραχλεοδώρον χαι τών | νιών αντ[ών] τό εκ τον νόμον
στατήρες δέ\χα πέντε ' Α \_γ]ναίον παρά Ενφράντας | τάς Αλε -

30 ξάνορος τας άττελεν1}£ρωΙ)[εΐοας] || από Νιχοβονλον τον Αλεξά -
νορος τό ε|κ τον νόμον στατήρες δέχα πέντε * [τταρ|«] Μεγίστας
τάς Απολλοφάνεος τάς άπ [ε}\λεν!}ερο)Μίσας αϊτό Αεινία τον

35 3Ε[χ/'α] | χαι τών νιών ‘Ιέρωνος χαι Καλλιχλέ [ος τό i ] jx τον
νόμον στατήρες δέχα πέντε ' παρά Ρο\τόρμας τάς άπελεν &ερω-
■3·είσας από [Ερα ]]τοαΟένεος τον Βίωνος τό εκ τον νόμον
[στά^τήρες δέχα Ίτέντε' παρά Αυχίσχον τον Ασ \στο^χλέα τον

40 άπελεν3·ερω3·έντος από Παρμεν [ι]^ ας τάς Ααμο&οινίον χαι
Νιχοχρατέονς (sic!) τον [^ σ] |σΓοκλεα το εκ τον νόμον στατήρες
δέχα πέντε ' Μψός •Μεγαλαρτ[ίον'] \ ταμιεύοντας τάν δεντέραν
εξ ά̂μηνον παρά ] | Νιχοχρατέονς (sic!) τον Τιμασιάέον οι απε -

45 [λεν·9·ερωΰ·έν]\\τες ■ "Εφορος Αριστοχράτεος από [Αριστοχ ]ρά-
[τεος] | έ'δωχε τό εκ τον νόμον στατήρας ό[έχα Ίτέντε' παρά ] \
Αιχαινέτας τάς "Αλεξάνδρου τάς [άπελεν&ερω&είσας] | από
Ανσιπόνον τον Ενβιότον τό εκ το[_ν νόμον στατήρες ίε ] |κα

50 πέντε ' μψός Θεμιστίο [ν] || Σωτηρίς Μητροδώρον άπ [ελευάε-
ρω3·εί]σα από Ενχλεΐδα τον ΙΙαρν [ασσίον ε(Ϊ£ο]|κε τά πόλει τό
εκ τον νόμο[ν στατήρας όέ] \χα πέντε ' μψός 'ΟμολωίοΙν -

55 Στρατονίχον απελεν &ερωάεις από - |[ τον Σωσία εδωχ,ε τά
πόλει τό [εκ τον νομον] \ στατήρας δέχα πέντε ' Όμολ [<ύ]ίον
[7τ]α[^]ά Ε[ν] \φροσννας χαι Αριστονς τάν άπελεν $·ερω\ί)·εισάν
από Νονμψιον τον Πρωτέα τό εκ τ[οϊ ] \ νόμον παρ ’ βχάστας

60 στατήρας δέχα 7τέντ[ε] , |[ Στραταγέοντος "Ιταλόν τοι Φιλίσχον
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Γνρτωνίο [ν] | ταμιεύοντας δέ ολον τον ενταντον Σαιοιστράτου \
του ’Λντιγένεος ο< άπελεν &ερω&έντες κατά τον \ νόμον μψός
’Λδρομίον | \ Λ]ό 'ξα άττελευΰερωϋεϊβα υπό Μέλωνος τον Ί \ ι -

65 μά ]^ νλον εδωχε ται πόλει το [ «] κ τον νόμον στατη \ρ ] ας δέλ.α
ΊΓ,έντε ' Ίσιας Μνααιαρέτον απελε \ν ] \$ ερωϋ·εΐ(!α νπό Μνα -
σ[ι]αρίτον τον 'Λγροίτα κ[« Γ Κ] αΧ).ιβοΰλας τάς Ενρυδάμον
και Νικοβο [νΧ] \ας τάς Μνασαρίτον ίδωκε ται πόλει τό ε[κ

70 τον ] (I νόμον στατήρας δεκα πόντε ' \ μψός [Λγναίον Ζήνων
Jiovvoiov άπελευ &ερω{βεΓ \\g υπό Μψροδωρον τον Λωρο &έου
εδωκε{εν) τα π [ο]\ \λει τό γεινόμενον στατήρας δέκα πέντε ' j

75 μψός Γενετίον έμβολίμον δεντέραι Μάης ρμοδιο [ν ] jj απε -
λενϊ) ερωί} εΙς νπό [Αρμοδίου τοΰ Φιλο 'πα έ'δωκε [τα π ] \ό>λει τό
έκ τοΰ νόμον στατήρας δέκα πέντε .

Die Inschrift , eine der zahlreichen thessalischen Freilassungsurkunden ,
enthält das Verzeichniss der Freigelassenen aus den Amtsjahren der Stra¬
tegen Ptolemaios und Italos . Beide kommen , wie Ueuzey bemerkt , auf
Münzen des χοινον των θίσσαλών , des jüngeren 193 v. Chr. gestifteten
Thessalerbundes vor. Die Schrift (A) zeigt , dass die Inschrift nicht viel
älter als 150 v . Chr. sein kann .

Z. 1 Ο .ATC γινιος ist vielleicht [Άρψιογίνίος zu lesen , Heuzey . Στρα -
τογίνιος . — 22 A f̂TO . ist αυτών zu lesen . — 25 TON ist vielmehr ΤΩΝ . —
27 steht ΑΥΤΟ für αυτών. — 41 steht ΜΕΤΑΛΑΡΤΟ für - TIOY. —
65 TOkTOY für TOEKTOY. — 65. 66 wechselt Μνασαρέτυν mit Mvaata -
ρίτον . — 74 ΕΛΩΚΕΕΝ für ΕΔΩΚΕ(Ν) ist wol ein Versehen der Stein¬
metzen .

1462 Die Münzen von Alos zeigen die Aufschrift ΑΛΕΩ d. i .

ΐΑλέω [ν] .

F. Thebai Phthiotides.
1463 ,,01im Thebis Phthiotidis ; in anaglypho duos cincinnos reprae -

sentante . Est nunc in domo Leakii“ Boeckh CIG. 1769 ; lebas II,
n . 1163 . (Schrift ΑΠΟ). — BB . VI , p. 307 .

Φιλόμβροτος ’Μφ &όνητος A εινομάχον Γίοσειδωνι .

In der Kirche von Ak -Ketjeli , nahe der Stätte des alten phthiotischen
Thebens fand Leake eine Anzahl von Grabstelen (n. 1464 - 1470 ) NG, IV,
p. 359 (Schrift A). — BB . VI, p. 306 f.

1464 Ltake pl . XXXIX , n. 187 ; Lebas II, n . 1166 .
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J Ευριγράτον | υπέρ *Λ \\φ&ονψ :ο\ν ^ ρτέ,μιδί .
Z. 1 ΛιχαιΡηαι Leake, doch vgl. n. 1461, 46 παρά /Ιιχαινίτας .

1465 Leake pl. XXXIX, n. 188; Lebas II , n. 1164.

Jv /.ttio 'βούλα \ Jacvov | 'Λρτέμύδι .

Mit slaxvov vgl. Συάγροιι Λατνιάάον (Doloper) , Amphiktyonendekret
vom J . 178/177 im Bull . Corr. Hell. VII, p. 427 ff.

1466 Leake pl . XXXIX , n. 190; Lebas II , n . 1168. Grabstele mit
drei Inschriften ; die unterste (c) steht verkehrt .

a) Λιομηδ ^ς j Παιδίνον | 'Ελλανοκράτεια ] Παρμένοντης
b) ^ £ \ντί [/ ι \ α\ τρος oder τρα \ d χ]ομήδ [βος \ .
c) ’Λριατόπολις , \ Μαχάτας .

1467 Leake pl . XXIX, n . 191; Lebas II , n. 1173.
drwiü ) 'Λακλαπιάδα .

1468 Leake pl . XXIX, n. 192; Lebas II, n . 1170.

EwahcoXig Πολεμοχράτεος .

1469 Leake pl. XXXIX, n. 193; Lebas II , n . 1174.

Έτνίχνηοις j ’Λφροδεισία | yiev /üg.

1470 Leake pl. XXXIX, n. 194; Lebas II , n . 1169.

'ΐΛδνμος ld-δνμον ) jB[ i’]o7irA/[«] | ΐΑδνμον .

1471 P . Manceaux im Bull . Corr . Hell . VII , p. 61 „Aktseli. Stele
funeraire .“ (Schrift AO). — Cauer Del.2 n. 391.

’Λνδρώ | Λαμοχράτεος .

1472 Die Münzen der Stadt haben die Legende : ΟΗΒΑΙΩΝ Muret
im Bull . Corr. Hell. V, p. 299.

G. Adespota.
1473 „In fragmento monumenti reperto in Phthiotide , nunc Londini

in aedibus Leakii ; ex schedis Muelleri“ Boeckh CIG. 1768 ; Lebas II ,
n . 1165; berichtigt von Newton British Museum II , p. 29. — BB. VI,
p , 308; Cauer Del.3 n. 289. Schrift AOM.

[’̂ / ρί.]στοκράτεί [α] | . . . τταρά /.εια | ['Λρτ ]έμιδι λο%ε\εαι εν-
5
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Z . 1 oder [!Αν]βτοχράτΐΜ . — 3 zraoAlftß bei Boeckh . — 4 ΓΑΙΕ TM
bei Boeckh , von diesem zu T«t tvtfyyfriSi ergänzt . FAlEYrAM Newton ,
der erste Buchstabe ist zweifellos ein E. Die Inschrift zeigt durchaus den
nordthessalischen Typus ; mit λοχίΐΐ ',ι = λοχίίαι vgl . ηοτοονέαν — natqmlav
auf der pharsalischen Inschrift n . 326 Z . 4. Falls die Inschrift wirklich
aus der Phthiotis stammt , so gehört sie nach Alos und zwar aus der Zeit ,
wo diese Stadt den Pharsaliern gehörte . Strabo 433 , 20 : Hnxiae. <fi ö
Ι4$ άμας την "Αλον , άφανιβ &ιΐβαν [dfj αννώι [κιααν Φαραάλιοϊ ] χρόνοις νατιρον
und 433 , 30 Φίλιππος μέντοι φιιρααλίοις προσένιιμιν άψελόμινος των φ &ιω-
τών . Diesem pharsalischen Alos ist vermutlich auch die beim benach¬
barten Pteleon gefundene Inschrift n . 1460 zuzuweisen .
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